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INCREASED ILLUMINATION

This month, we celebrate the Yom Tov of Lag BOmer. Although there are several
reasons given for the joy on this date, the Rebbe focuses on one reason cited by the
Arizal and quoted in Chassidus:

On this day, Rebbi Shimon Bar Yochai passed away—at that time “he reached the
highest of levels, expressed by the [deep] concepts he learned with his students at that
time. A spark of the light of Moshiach shined through him...”

Every year, we again experience the same energy that prevailed on that Lag B'Omer.

“Fortunate is the person,” the Rebbe writes, “who will use this momentous day,
the day that pnimiyus haTorah was revealed, to strengthen himself and recommit to
studying it regularly”

It’s a day to resolve to study more Chassidus on one’s own, as well as with friends
and colleagues, and to influence others to do the same.

With the light of Chassidus, we will illuminate the study of all other areas of
Torah. We will come to know Hashem in all aspects of our lives, and to know what He
expects of us; whether in davening, Torah study, mitzvah observance, or the general
conduct of our everyday lives.

With the study of pnimiyus haTorah, we will be redeemed from this galus, with
Hashem’s mercy.”

May it be teikef umiyad mamash.

The Editors
N”OWN'N10°1 XY PNan oY

1.  Siddur Im Dach, Shaar Lag B'Omer, 304c.
2. Igros Kodesh vol. 4, p. 275.
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DERHER HONOR WALL

EXTENDING THANKS TO KEY DONORS, ON BEHALF OF THOUSANDS
OF BENEFICIARIES OF A CHASSIDISHER DERHER.

—— A Chassidisher Derher Visionary —
o o
YOUR NAME HERE
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“In addition to thanks, I would like to add the blessing of ‘mazal tov’ for your merit in taking part in
such an important project, bringing merit to the masses, illuminating their souls with the light of the
words of my father-in-law, the Rebbe Shlita, inspiring them to Torah, Avoda, & Gemilus Chasadim...”
(THE REBBE’S LETTER, 10 MENACHEM-AV 5703)
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Derher Founders
YOUR NAME HERE YOUR NAME HERE j
Derher Trail Blazers
ANONYMOUS YOUR NAME HERE YOUR NAME HERE j
Derher Pioneers
SHULY & ﬂ?DWJ’1'?’S7'7 YOUR NAME YOUR NAME YOUR NAME
EISZOISSGI'CES S;:;:;Z HERE HERE HERE
Derher Investors
CHABAD OF CONNECTICUT SHLOIME & CHAYA NELKEN YOUR NAME HERE j
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Daytime
Purification

IN HONOR OF 60 YEARS SINCE THE REBBE INTRODUCING
HIS REVOLUTIONARY APPROACH TO UNDERSTANDING
RASHI, 5725—5785, THIS MONTHLY COLUMN FEATURES AN
ADAPTATION OF ONE OF THE REBBE’S “RASHI SICHOS.”

COMPILED BY: RABBI MENDEL VOGEL
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This shall be the law of the
person afflicted with tzoraas,
on the day of his purification.

“This shall be the law of the person afflicted with
tzora'as: This teaches [us] that [one afflicted with
tzoraas| is not [pronounced| pure at night.” (Rashi)

We need to understand:

1. Understood simply (and as meforshim indeed explain),
Rashi derives this din from the word “beyom,” which implies
that the purification happens specifically by day, and not at
night. Why, then, is the dibbur hamaschil: "nmin »nn nxt,”
when, seemingly, it would make more sense for it to be: n1"2”
"Innu?

2. Why does Rashi write the ruling in the negative, x0”

& AChassidisher Derher  lyar 5785

"n°921mIX 100N (that one is not pronounced pure at night),
and not in the affirmative "012 1MR 7nVNRY” (that one is
pronounced pure during the day); similar to the way Chazal
say it: "o1a 1nnvY’ (his purification should be by day)’; or
"PXNN NINLY .. WD 01N Y2” (the entire day is fit for purifying
a metzora)*®?

The explanation is as follows:

According to Rashi, the word “beyom” is not sufficient
proof that the possuk is specifically talking about daytime.
The word “yom” refers to a full twenty-four hour day—which
includes both day and night (for example: ni» g2 07127Y 07
"mr—there was nightfall, and [then] morning, [constituting]
one [full] day”).

Therefore, Rashi bases his words (ot on the word “beyom”
but rather) on the (seemingly unnecessary) words which lead
up to “beyom”:

“nAin »nn nxt”

Each of these three words connotes precision, telling us
that one must observe these laws following the narrower,
more precise meaning of the pesukim. Hence, the conclusion

of the possuk—"in1nv 0i"a"—must also be understood in its



narrowest sense: the metzora is to be declared pure in daytime.

This is also why, in the dibbur hamaschil, Rashi adds the
word 11" (etcetera) after the words "n1in »nn nxt”: To hint
that his source for this ruling is the word “beyom” as it is
understood in light of the preceding words —"n1in "nn Nx1.”

According to this, we can understand the difference be-
tween the Rashi’s terminology, which uses the negative ap-
proach, focusing on when we do not pronounce him pure
("nY’92 1MIR PInvn PrY”), and the affirmative language of
Chazal, focusing on when we do pronounce him pure (1n7no1’
"ma):

The above-mentioned quotes from Chazal are in the con-
text of Halacha. Contrary to Chumash, whenever the word
“Beyom” appears in Halacha it usually refers to “daytime.”
Therefore, Chazal immediately interpret “Beyom” in our pos-
suk to mean daytime. And since they learn the ruling directly
from the word “Beyom,” they phrase it in the affirmative
"O0Pra1mnanv”

Rashi, on the other hand, is commenting on a possuk in
Chumash. And since the word “Beyom” by itself is not enough
(as explained earlier), we need the introductory words of nxt”
’n1in "nn to reduce “Beyom” to its narrowest meaning and
thereby negate the idea of the metzora being purified at night.
Hence Rashi’s language, "n%°921 1mx panon prv.”

There is a practical difference in Halacha between Rashi’s
way of arriving at this ruling versus that of Chazal; namely,
with regard to the following question: Can a metzora be pu-
rified during bein hashmashos (twilight), a time which—ac-
cording to one opinion—is neither day nor night?

Since Chazallearn from the word “Beyom” that the purifi-
cation needs to take place specifically during the day, it cannot
be performed during bein hashmashos since it is not day. But
according to Rashi, who arrives at the ruling by (limiting
the meaning of “Beyom” and thereby) excluding nighttime
purification, it would, indeed, be permissible to do it during

bein hashmashos since it is not yet night.
5
The Alter Rebbe says in Likkutei Torah that since the
metzora’s misdeeds brings negative energies into the world

(“names of kelipa™), his tikkun is to throw himself into Torah
study, being that “all of Torah is names of Hashem.”

This is why, when describing the purification process
of the metzora, the Torah begins with the words "nn nxr”
"yI¥nn N1, since his primary tikkun happens (not by be-
ing brought to the kohen etc. but rather) through studying
Torah; he is then able to transform the “impure names” into
“pure names.”

But in order to ensure that his Torah learning will be with
bittul—for only then will it bring his needed tikkun—he must
come to the kohen ("090 9% X21N7"), since the kohen is the one
who can instill this bittul in him.

Takeaway:

It is possible to learn Torah and forget that it is
Hashem’s Torah. True, one must become one with
the Torah he learns until it becomes one’s own Torah
(*’in7in”). But this can only happen after prefacing
the first part of the possuk—"ixon 'n n1ina"”: Once
one has a feeling of bittul and recognition of the fact
that Torah is Hashem’s wisdom and will, he can then
study Torah in a way that he becomes one with it.

(Likkutei Sichos vol. 12, p. 78)

1. Toras Kohanim 14:2.
2. Megillah 21a.
3. Tehillim 1:2.

9
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Compiled By: Rabbi Levi Greenberg (OH)
Written By: Rabbi Mendel Jacobs

Where Is Your Head?

At the farbrengen on Beis Iyar 5710, £ L e R el A B g gl
the Rebbe spoke about the importance VERp—, 11 F1VE W RS _‘LEI:T_,“"’:‘:";::“."'“-'}:':
of staying connected to the [Frierdiker] . h:u'?f:. 1 - .f I ¢ €
Rebbe with total dedication, and related WIE W 'f' s 3 .,:, ... + : e Dar AT L:," Way- p
a story in this regard. The following ) (L5 & 3 i - ,:,?':. (5 Vo ¢ A K I = Dl & 7e¢rdE
is an explanation’ that the Rebbe I (a AN Al .;_'_ Ah st ine 110 0C I & .
added on the transcript of the sicha, - - —— SN (77 {1 e {: en
later incorporated into the text* Ciari Tkt S . A L

™ I Y Ei. .. - s £
PYR DMWIPN 1IK] The Rebbe related that a few days earlier, a young man came to him
11X X0 [OYT 119 Wapn and said that the Frierdiker Rebbe had once told him, “If you connect
19w 11 [K07 PK] yourself to me, you will be connected with he to whom I am connected.”
DTRA 713 72K 9 Y This young man recounted his story with excitement, and the Rebbe
e a— did not want to temper it. However, the truth is, why is this important

for us to know? We connect ourselves with him [the Rebbe], and as far as
1YW 2%0Nn - 1R N122IR

YW NIANMI N 1133 IR
oIpn PR YaR,ATOIR
ARIY OR 21WNY1 19

we're concerned, there’s nothing beyond that.

An example: One might say that a particular limb of his body draws
its sustenance from the liver, or higher than that, from his heart, or even
higher than that, from the brain of this very person. However, one cannot

INR OTR 5w Mnnnrn say or think about whether it gets sustenance from the brain of a different
N IR RIAY 117D .R7 1R person or not. Because you're speaking of a living limb, and you want
X2 011°N Nnd X it to remain [completely] alive—not hanging by a thread, chas vshalom,
WRIAN I N Y7191 [it must remain connected to] the head of this body and this very limb.
0T 2107 1R 1YY The same applies to the “head” and the “crown” of this generation. [One
A711717 9 N9 WRAA must seek to remain connected to the head of our generation, without

considering a connection to any element beyond that.]

1. Published in Teshura Levin-Belinow 5784.
2. Toras Menachem vol. 1, p. 39.

1 () A Chassidisher Derher /' Iyar 5785 *(: 5710-1950
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Continuing through our story of the special
year of Nissim with the Rebbe—5750.

CHAIM BARUCH HALBERSTAM VIA JEM

12 A Chassidisher Derher /' Iyar 5785 *(: 5750-1990



THE REBBE WAVES TO THE CHILDREN
AT THE LAG B’OMER PARADE, 5750.

5750-1990




his month, the Rebbe distributed dollars for

tzedakah more and more frequently. Someone

noted that in the first week of Iyar, the Rebbe

distributed dollars every day of the week, from
Sunday through Thursday.

Towards the beginning of the month of Iyar, shluchim
around the world received checks from the Rebbe for
$2082, which is twice the amount $1041, one for Yud-
Aleph Nissan and one for Pesach (each comprised of
$1000, plus $41 in honor of the 41st year of the Rebbe’s
nesius). On Beis Iyar, the Rebbe instructed that another
round of checks should be sent out in the amount of
$1157 each, in honor of the 157th birthday of the Rebbe
Maharash.

This month also saw some interesting encounters
between the Rebbe and photographers who had come
to 770.

On Sunday, 4 Iyar, a woman taking photos of the
Rebbe for one of the news outlets came to the Rebbe for
dollars, and the Rebbe gave her an extra dollar, “For your
photography.” At the end of the distribution, the Rebbe
was about to enter his room, and the woman snapped a
photo. The Rebbe smiled at her and asked, “Is that the
last picture you're taking, or the first?”

Later, when the Rebbe exited 770 and was about to
get into the car to go to the mikvah, three photographers
were standing nearby (including the one from earlier).

THE REBBE GIVES
A COIN FOR
TZEDAKAHTO A
PHOTOGRAPHER,
41YAR 5750.

1_]. A Chassidisher Derher /' Iyar 5785

The Rebbe called them over and gave them nickels and
quarters, saying, “This is for charity!” When the Rebbe
left for the Ohel, this woman was again standing nearby,
and the Rebbe gave her a nickel “for charity”

On Friday, 9 Iyar, the Rebbe encouraged this woman
to begin lighting Shabbos candles each week. The next
Sunday during dollars, she reported to the Rebbe that
she had indeed begun lighting candles, and the Rebbe
wished her “a happy year;” then gave her an additional
dollar, “For success in all your activities.”

The legendary photographer, Reb Levi Friedin, who
usually captures the month of Tishrei with the Rebbe,
was also present at 770 this month. On the night of 19
Iyar after Maariv, the Rebbe was on his way out of shul
after having distributed dollars, and Reb Levi snapped
many photos, one after another. The Rebbe waved his
hand toward Reb Levi in encouragement, coming within
inches of the camera.

Lag B'Omer Guests

A highlight of this month is the special Yom Tov Lag
B’Omer, which we will soon explore. Preparations were
underway for a beautiful parade. On 6 Iyar, the Rebbe
gave his consent for the parade to be broadcast live on
television, and the preparations went into high gear.

Naturally, guests traveled from far and near to be with

*(: 5750-1990
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THE REBBE WAVES HIS HAND TOWARD REB
LEVI FREIDIN AFTER MAARIV, 19 IYAR 5750.

the Rebbe on this occasion. Most notably, Rabbi Aharon
Eliezer Ceitlin of Tzfas brought a large group of guests
from his city; the group spent a few weeks at 770, and
the Rebbe showered them with attention throughout
their stay.

At the farbrengen on Shabbos, 17 Iyar, Erev Lag
B’Omer, the Rebbe addressed the guests from Tzfas. Their
city is right near Miron, the Rebbe explained, the place
where Rebbi Shimon Bar Yochai is buried. For many
generations, it’s been the custom that the inhabitants of
Tzfas go up to Miron to celebrate Lag B'Omer. Their city
too is special, as it is the place from which the Arizal
spread pnimiyus haTorah. When Lag B'Omer occurs on
a Sunday, many in Tzfas have the custom to go to Miron
for the entire Shabbos. But our guests find themselves
here in New York instead, in the shul of the Frierdiker
Rebbe, who spreads pnimiyus haTorah in our generation.

The Rebbe concluded, “The group of guests from the
holy city of Tzfas, as well as guests from the holy city of
Yerushalayim and other places around the world, should
all say ‘Ichaim’, and with that they will merit good life

5750-1990

(‘Ithaim tovim’) and long life (‘Ithaim aruchim’), which
will manifest completely with the imminent geulah. If
Moshiach comes now, they won't even have to worry
about planning their trip back home to Eretz Yisroel,
since we will all fly together on the heavenly clouds!”

When the guests didn’t respond immediately, the
Rebbe lifted his hand as if to ask, “Why aren’t you say-
ing Ichaim yet?” Everyone began saying Ithaim, and the
Rebbe waved his hand towards them as a gesture that
they should sing. The Rebbe encouraged the singing vig-
orously, bringing the crowd to an immense joy.

The next day at the Lag B'Omer parade, the Rebbe
again gave this group extra attention, clapping his hands
joyfully as they marched by.

Later in the month, on 27 Iyar—the day before the
Tzfas guests were scheduled to leave—the Rebbe edited
the aforementioned part of the sicha especially for them.
The next morning, the group sat down in the shul at 770
to study this special sicha together.

That night, just before the group left for the airport,
they had the zechus to pass by the Rebbe together and




THE GROUP OF GUESTS FROM
TZFAS PASS BEFORE THE REBBE AT
THE LAG B’OMER PARADE, 5750.

receive dollars from him after Maariv. The Rebbe smiled
at each one with a special fatherly gaze in his eyes. As
the Rebbe left the shul, members of the group stood at
the door, and the Rebbe blessed them with “Fohrt gezu-
nterheit, hatzlacha rabba!” (Travel safely, much success.)
When the Rebbe emerged from the elevator outside his
room, all the women of the group were standing there,
and the Rebbe blessed them as well.

As the two buses waited outside to take the guests to
the airport, Chassidim came out to see them off, breaking
out in a joyous dance.

Farbrengens

Each Shabbos, the Rebbe held a farbrengen at 1:30
p.m., delivering timely words of Torah.

On the first Shabbos of the month, Parshas Tazria-
Metzora, the Rebbe entered the farbrengen with his sid-
dur and large copies of that week’s perek from Pirkei
Avos. Before the fifth sicha, the Rebbe opened his siddur,
took out the copies, and then read out sections from the
Mishnabh, offering explanations.

After the farbrengen ended, the Rebbe davened Mincha
with the crowd as usual while still on the farbrengen
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platform. After Mincha, the Rebbe sat down at the same
place where he farbrenged, took out the large copies of
Pirkei Avos, and learned through the perek as usual.

The next week, on Shabbos Parshas Acharei-Kedoshim,
10 Iyar, the Rebbe spoke about the upcoming Yom Tov
of Lag BOmer. There is a full week left until this special
day, the Rebbe said, and each day should be utilized to
make the proper preparations. It is an opportune time
to gather Jewish children and make parades, under the
slogan “Yachad kol yaldei Yisroel” (all Jewish children
united). Since we are talking about educating young chil-
dren, we must ensure that the messages of Lag B'Omer
are portrayed in a manner that they can understand, with
decorations, flags, banners, and slogans that they can
relate to. These preparations should be done bearing in
mind that the previous Lag BOmer parade was extremely
successful, more than anyone imagined. Towards the
end of the sicha, the Rebbe spoke about the imminent
geulah, when we will march with Nessi Doreinu, Moshiach
tzidkeinu at our lead!

The crowd sang Ki Elokim, and the Rebbe encouraged
the singing by waving both hands in all directions with
immense joy.

Towards the end of the farbrengen, the Rebbe said

*(: 5750-1990



THE COINS MINTED IN HONOR OF LAG B’OMER
5750, DISTRIBUTED AT THE PARADE.

that the crowd should once again sing a song connected
with Lag BOmer (even though it was already sung at
the beginning of the farbrengen), and the Rebbe himself

began singing, “Hinei ma tov..” while waving his hand,
indicating that everyone should join in.

Yud-Gimmel lyar

On the 13th of the month is the yahrtzeit of the Rebbe’s
brother, Reb Yisroel Aryeh Leib. The mashpia, Reb Shia
Korf, davens at the amud on this day at the Rebbe’s behest,
and the Rebbe himself recites all the Kaddeishim.

A group of talmidim-hashluchim at Yeshivas Toras
Emes in Yerushalayim wrote to the Rebbe that they trav-
eled up to Tzfas on this day to visit the resting place of
Reb Yisroel Aryeh Leib, and the Rebbe responded:
T7ITX,191IM1Y2 3791°1W NDD A"ATN1 110Ny T NN NN N
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[The report was] received, thank you. Let their minds
be at ease [much as they have let my mind be at ease].
It is an appropriate time: [around the time of] Pesach
Sheini, Lag B'Omer, etc. I will mention this at the Ohel.

Lag B'Omer Coins

Of course, the highlight of the month in the Rebbe’s
presence was the beautiful Lag BOmer parade. The Rebbe
wanted to give out a special memento at the event—a
coin minted specifically for Lag BOmer. Four days before
Lag B'Omer, on 14 Iyar, the Rebbe asked Rabbi Krinsky
if it would be possible to have such a coin ready in time.

After some initial research, Rabbi Krinsky wrote to the
Rebbe that he was only able to find one factory that could
mint such a coin, but they would only be ready on Sunday,
Lag B'Omer itself. The Rebbe responded on the note that
this would already be after the parade started, and there-
fore it didn’t make sense to go ahead with it. “It seems
that it’s my fault, since I didn’t mention anything about it
earlier,” the Rebbe wrote. Rabbi Krinsky shuddered when

5750-1990

reading those words. Immediately he decided that come
what may, the coins must be ready in time.

Indeed, after much hard work, and by enlisting the
help of his son Reb Dovid and his son-in-law Reb Yosef
Boruch Friedman, he was able to report to the Rebbe
that the coins would be ready early Sunday morning.
The Rebbe was very satisfied, and he responded: “num
5”12 °Y Y111 NWYW M3 Praya myT—May your mind be
at ease in your own matters, much as you have done for
me [by taking care of] all of the above”

The Great Parade

On Sunday, Lag B'Omer, thousands of children gath-
ered on Eastern Parkway to celebrate this special day. At

THE REBBE STEPS
OUT TO THE PARADE.




A GROUP OF GIRLS BEARING THE REBBETZIN’S
NAME PASSES BEFORE THE REBBE AT THE PARADE.

11:00 a.m., the master of ceremonies, Rabbi J. J. Hecht
introduced “the Rebbi Shimon Bar Yochai of our time,
the nossi of our generation, the Lubavitcher Rebbe shiita,”
who would now join the parade. As the band played “Ani
Maamin,” the Rebbe emerged from 770 and walked up
to the platform.

After the 12 pessukim were recited, the Rebbe
addressed the children. He spoke about the great unity
brought about by this gathering, and the hope that it
would inspire a greater unity among all of mankind, by
recognizing the One Creator of us all. The Rebbe con-
cluded that in addition to the usual distribution of money
for tzedakah, he would also distribute a silver coin as a
memento from this event to all children present, and in
their honor, to the adults as well'.

Rabbi Hecht translated the Rebbe’s sicha into English,
and then, at around 12:00 p.m., the parade began.

First to march by was a unit of police officers on
horseback, and the Rebbe applauded them along with
the whole crowd. Soon afterward they were followed by
a delegation from the United States army, led by Chaplain
Yaakov Goldstein in a real battle tank.

A special moment was when a group of some 200
girls named Chaya Mushka passed the Rebbe, with a
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banner stating, “Rebbetzin Chaya Mushka Meidelach”
The Rebbe’s face was quite serious as he watched the
children pass by.

Toward the end of the parade, at around 2:00, rain
began to fall on the crowd. The Rebbe didn't pay any
attention to it, and continued waving at the children.
Then the Rebbe distributed packets of coins to the chap-
erones, to be distributed to the children and adults in
attendance. The Rebbe gave out about 30 packets in total,
each containing 89 coins.

As the rain was pouring down harder, the Rebbe con-
cluded the distribution, then turned towards the crowd
and began singing slowly, in a loud voice, “Hinei ma tov...”

With that, the Rebbe turned around and returned to
770, concluding the Lag BOmer parade.

Later that day, on the way to the Ohel, the Rebbe’s car
drove through the Lag B'Omer fair on Empire Blvd. The
Rebbe waved at the children as his car passed them by.

N’shei Chabad

Toward the end of the month, on 25 Iyar, the Rebbe
addressed the 35th international convention of N’shei
U’bnos Chabad.

It was a long and busy day. The Rebbe gave out dollars,
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as he did every Sunday, until 3:55 p.m. Then the Rebbe
went to the mikvah. Upon the Rebbe’s return from the
mikvah, the photographer, Reb Levi Freidin, stood at the
door of the Rebbe’s car and asked the Rebbe on behalf of
all Chassidim not to go to the Ohel today, as it would be
very hard on the Rebbe’s health. However, soon afterward
the Rebbe left for the Ohel, returning at 10:20 p.m.

The large shul downstairs was packed with women
and girls awaiting the Rebbe’s address. In the meantime,
the Rebbe davened Mincha and Maariv in the small zal
upstairs.

At close to 11:00 p.m., the Rebbe left his room and
went downstairs to greet the gathering of women.

The theme of the convention was “Vchol bonayich
limudei Hashem”—Torah and Mitzvos are the ultimate
peace.

As the Rebbe entered, he waved several times at the
crowd, walking by the centerpiece—a model of a globe
being held up by children studying Torah.

The Rebbe addressed the women for 45 minutes,
speaking about their most important role as the main-
stay of the Jewish home, and how in recent generations,
women have begun studying Torah rigorously as well.

At the conclusion of the sicha, the Rebbe gave packets
of dollars to the organizers to be distributed to all the
women present. On his way out, the Rebbe stopped by
the centerpiece situated near his table and gazed at it for
a short while.

THE REBBE
ADDRESSES THE
CHILDREN.

Dollars

As he did every month, the Rebbe distributed dollars
for tzedakah to thousands of visitors every Sunday, along
with brachos and guidance for what they needed.

In fact, this month the Rebbe wrote to an individual
who wished to see him in yechidus:

TOIR.APTY MN°HW - NH0INATNNYT NITN 1NTY ... 'R 012
X"y

[Come for dollars] on Sunday;, for this is the yechidus
in the current time. [In fact it is even] greater [than yechi-
dus, since it includes] - making each one an emissary to
give tzedakah. I will mention this at the Ohel.

On Sunday, 4 Iyar, Reb Mordechai Kanelsky brought a
boy who had just had his bris milah, along with the one
who acted as sandek. The sandek asked the Rebbe for a
bracha for his business, and the Rebbe said, “A sandek
must be wealthy. May this materialize soon.”

A woman passed by the Rebbe and wished him, “till
1207 The Rebbe responded, “May you live till 121!”

Another woman told the Rebbe that her grandfather
was a famous rav. The Rebbe said, “May you live to see
your grandchildren also becoming rabbanim?”

Another woman asked the Rebbe for a bracha for her
father who is very old. The Rebbe asked, “How old is he?”
and she said he was 88. The Rebbe responded, “He has
another 33 years until 120. Why are you calling him old?!”

Mr. Yechiel Leiter came to the Rebbe, who is
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WAVING TO THE CHILDREN.

THE REBBE DISTRIBUTES PACKETS OF
COINS AT THE END OF THE PARADE.
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organizing a dinner for the Torah institutions
of Chevron. The Rebbe gave him a bracha for
the dinner, then said, “Tell them that all of
your [the Rebbe pointed at Mr. Leiter] and my
[the Rebbe pointed at himself] and their [the
Rebbe pointed at the others] prayers ascend
to heaven through Chevron!”

One of Mr. Leiter’s helpers told the Rebbe
that he was recently in Chevron and vis-
ited Beit Romano, Beit Schneerson, and he
saw 120 children learning Torah. They have
nowhere else to go; there are no stores there
or anything. They just sit and learn the whole
time.

The Rebbe was very pleased and he
responded, “If only we could say the same
about New York. Don’t just tell this to me;
tell this to the others here who do have stores
to visit...”

The Rebbe concluded: “May we all
meet together very soon in Chevron with
Moshiach?”

Rabbi Yerachmiel Benjaminson introduced




THE REBBE’S
CAR ON EMPIRE
BLVD. EN ROUTE
TO THE LAG
B’OMER FAIR.

Mr. Goldstein, the owner of Bencraft hatters who sup-
plies the Rebbe’s hats. The Rebbe blessed him with good
livelihood, and to use it in a good and healthy manner.
Then the Rebbe lifted his hat with a big smile.

A woman came to the Rebbe and said that she has
entered into depression. The Rebbe said, “If you entered
it, you can come out of it soon. It’s up to you. Check the

mezuzos of your home.

A woman came to the Rebbe and said that she’s mar-
ried for many years and doesn’t yet have children, and
asked the Rebbe to daven for her. The Rebbe asked, “Have
you been to doctors?” She told the Rebbe that the doctors
have given up hope. The Rebbe responded, “Then it is
worthwhile to think about adoption. You’ll do something
about adoption, and that will be a segula to have your
own child together with your husband.”

Two children passed by the Rebbe together, and one of
them said, “We want Moshiach now” The Rebbe turned
to the second child and asked, “And what about you? Do
you want Moshiach?” The child answered yes, and the
Rebbe asked, “Now?” The child again answered yes, and
the Rebbe smiled broadly.

On Sunday, 11 Iyar, an individual told the Rebbe that
he doesn’t know what to do, since he is in need of a “groise
refua” (a great cure). The Rebbe said, “For Hashem, noth-
ing is too big. He will be able to give it to you.”

A woman told the Rebbe that her son is getting good

suggestions for shidduchim, but he’s afraid to go ahead
with them since he has a problem with high sugar (dia-
betes). The Rebbe responded, “Who is afraid of diabetes
today? You can take insulin and forget about the whole
thing!”

An individual told the Rebbe that he needs a lot of
money for his organization, and the Rebbe said, “You
become intimidated (nispoel) by money?!”

An individual asked the Rebbe what to do about his
medical situation, and the Rebbe said, “I'm not a doc-
tor. You need to ask this to an expert doctor who deals
with these things; either way, they can find you a cure”
The individual told the Rebbe that there is no cure for
his ailment, and the Rebbe said, “Today they do kidney
transplants or some other treatments. Either way, there is
a cure for this, as is well known in the whole New York”

An individual asked the Rebbe for a bracha to have
yiras Shomayim, and the Rebbe told him to give tzedakah
on Lag B'Omer, since it’s a special, “mazaldike” day.

To a few children who passed by, the Rebbe said that
they should make sure to participate in the upcoming
Lag BOmer parade.

A woman came crying to the Rebbe that her husband
doesn’t have parnassa, and the Rebbe said, “Why are you
crying? It’s better to laugh!” @

1. See “We Are All One” in this issue, based on the sicha.
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TRAPPED

It was a quiet Friday morning in Otwock. A group of
bochurim emerged from the mikvah, exhausted from an
all-night farbrengen celebrating Tes-Vov Elul, the anni-
versary of Tomchei Temimim’s founding 42 years earlier.

As they set out on the half-hour walk back to the
Yeshiva, a series of deafening explosions shattered the
morning stillness. Planes roared overhead at an alarm-
ingly low altitude, shaking the air with their noise.

At first, they hoped it was just a Polish military exer-
cise. But as they made their way back, the grim reality
set in. Germany had attacked Poland. The Luftwaffe had
just bombed Otwock, leveling buildings and leaving many
dead. Poland was at war.

Panic gripped the city. Reports flooded in—the Polish
army was in retreat, the Germans were advancing quickly.
The bombings continued. Fear and confusion spread.
Should they flee to Warsaw? Would the capital be any
safer? Should they head east, deeper into Poland? Or was
it best to stay put?

Amid the chaos, the Frierdiker Rebbe’s home remained
an island of calm. He showed no fear, reassuring those
around him. Over the next few days, he gave clear instruc-
tions: the American bochurim were to contact the U.S.

consul and leave Poland immediately, and any bochur
who wished to could return home to his family. Reb Yudel
Eber, the Rosh Yeshiva, covered all travel expenses from
the Frierdiker Rebbe’s personal funds.

With war raging, maintaining the Yeshiva was no
longer possible. The bochurim scattered—some followed
the Frierdiker Rebbe and his family to Warsaw, others
returned home. A group of twelve remained in Otwock,
keeping up the sedorim as best they could.

Over Tishrei, the Germans swiftly crushed the Polish
army, and the entire region fell under Nazi occupation.
Nazi soldiers patrolled the streets, tormenting Jews at
will. Food was scarce and uncertainty loomed. Families
with young children or elderly relatives felt they had no
choice but to stay put and hope the worst had passed, but
those who could—like the bochurim—began searching
for a way out.

But there was nowhere to go. To the west lay Nazi
Germany; to the east, another menace—the Soviet Union.
Under the terms of the German-Soviet non-aggression
pact, the Soviets had taken control of eastern Poland,
bringing them dangerously close. To the north, Lithuania
and Latvia refused to accept Polish refugees, and access to
those regions was blocked by Soviet-occupied territory.

While Chassidim in America worked tirelessly to

WARSAW AFTER THE LUFTWAFFE BOMBED THE CITY.
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secure the Frierdiker Rebbe’s rescue, he, in turn, focused
on finding a way to save the bochurim. As a Latvian cit-
izen, he had the right to enter Latvia and from there to
travel to America. But the bochurim, Polish citizens, had
no clear escape route.'

THE ONLY WAY OUT

A ray of hope appeared in Cheshvan. The historic
Lithuanian city of Vilna, which had been annexed to east-
ern Poland after World War I, was now being returned
to Lithuania by Stalin in exchange for the right to station
Soviet troops on Lithuanian soil. The 4th of Cheshvan was
the date set for the transition when Vilna would shift from
Soviet Communist rule to free and democratic Lithuania.
If they could make it there in time, they would suddenly
find themselves in another—and much better—country.

On the designated day, a small group of bochurim in
Vilna watched in disbelief as Soviet soldiers disappeared
and were replaced by marching Lithuanian troops. It
seemed too good to be true. Almost immediately, yeshivos
and Jewish institutions began to regroup, the economy
stabilized, and store shelves—once empty—were suddenly
stocked again. For the first time in weeks, people could
breathe a sigh of relief.

Only a few bochurim made it to Vilna in time and
joined the local Tomchei Temimim that had been estab-
lished by Reb Yitzchok Dovber Ushpal before the war. It
was the sole surviving branch of Tomchei Temimim. The
Russian yeshivos remained underground, and the Polish
ones had been dismantled—only Vilna remained. From
Poland, the Frierdiker Rebbe came to a decision: Vilna
would become the new center for reestablishing the entire
Tomchei Temimim network.

“My friends and I, related Reb Avraham Yitzchak
Garfinkel, “were in Warsaw, learning in secret. After a few
weeks, we began to wonder—should we stay and wait it
out, or was it time to run?

“In mid-Kislev, we visited the [Frierdiker] Rebbe. His
son-in-law, Rashag, greeted us warmly and shared excit-
ing news: the Russians had returned Vilna to Lithuania.
The [Frierdiker] Rebbe wanted the bochurim to escape to
Vilna and rebuild the yeshiva.

“That same day, we had yechidus. The [Frierdiker]
Rebbe, his face shining, blessed me with a safe journey
and success in reestablishing the yeshiva.

“He asked if we were ready to flee and cross two bor-
ders—Germany to Russia, then Russia to Lithuania. He
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THE FRIERDIKER REBBE OUTSIDE HIS HOME
IN OTWOCK, CIRCA LATE 5690S.

urged me to tell everyone along the way to escape as well,
but not to stay under Communist rule—only to Vilna. He
promised to cover travel expenses and stressed that time
was of the essence. Any day, the situation could change””

Group after group began to embark on the journey,
and bochurim began to trickle into Vilna. Each came
with a story. Shmuel Dovid Raichik had lost his boots in
the Lithuanian forest, suffering from frostbite. Avraham
Yitzchak Garfinkel had fallen off a bridge while attempt-
ing to avoid the soldiers. Moshe Elya Gerlitzky had gotten
lost in the forest during a blizzard when he suddenly
found his friend Shiele Bronstien, who guided him like
an angel from heaven. Others were arrested and spent
several nights in jail. But as the months passed, more and
more bochurim made it.

As winter turned into spring, forty bochurim sat
together in the Apatov Shteibel, learning Chassidus
and nigleh, farbrenging with their mashpi’im, and
spreading Chassidus to the other refugee bochurim in
the area. When maamarim would be reviewed at the
end of Shabbos (“raava d’raavin”), many non-Chabad
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REB AVROHOM YITZCHAK GARFINKEL (FIRST ON
THE RIGHT) WITH FELLOW TEMIMIM IN VILNA.

LUBAVITCHER BOCHURIM LEARNING IN VILNA.

GROUP PHOTO OF ALL TALMIDIM IN VILNA.
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REB YITZCHOK
DOVBER USHPAL
TAKES LEAVE OF HIS
STUDENTS IN VILNA
AS HE DEPARTS FOR
AMERICA, 5700.
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bochurim and refugees would come to listen.
True, they were no longer in close proximity to
the Frierdiker Rebbe, but they hoped to soon
be reunited. In the meantime, Vilna was their
oasis. For an entire winter, they carried on as

if there was no war.

THE GREAT
RUSSIAN BEAR

“Everything was going smoothly,” related
Reb Avraham Yitzchak Garfinkel, “until the
first night of Shavuos. In the middle of the
night, as we said Tikkun Leil Shavuos, a deep,
rumbling sound filled the air. Russian tanks
were rolling down the main street, right out-
side the yeshiva.

“The Soviets had taken over the Baltics
— Lithuania, Latvia, and Estonia. Their gov-
ernments had already fallen, and now the
Communists were marching through the
streets, singing songs about how their ‘great’
government had freed these countries from
fascism.

“Overnight, everything changed. Fear
gripped the city. People were afraid to speak.
Stores emptied, and even basic necessities
became hard to find, despite Soviet promises
that everything would be fine.

“For us, the future looked bleak. We knew
there was no way a yeshiva could survive under
Communist rule. Staying wasn’t an option; we
had to run. But to where?”

The bochurim were already exploring immi-
gration options. The most natural route was to
follow the Frierdiker Rebbe to New York, and
the Frierdiker Rebbe had indeed been working
to secure visas, but so far without success. His
attempts to obtain visas to Eretz Yisroel also
didn’t bear fruit.

Time was running out. The Soviet takeover
would be formalized in less than six weeks,
and Lithuania would cease to exist as an inde-
pendent country. All foreign consulates would
shut down. But where could they go? War was
raging across Europe.

The only viable escape route seemed to be
a long journey across the entire Soviet Union

*(: 5700 -1940



to the Pacific Ocean, and from there—hoping against

hope—to somehow gain entry to America. But there

was a major problem: the Russians wouldn’t issue travel

visas unless travelers had a final destination. Without an

American visa, they couldn’t even begin their journey.
Then, someone discovered a loophole.

THE NON-
VISA VISA

A bochur from Holland who was learning in Telz had
relocated to Vilna as well, and learned in his correspon-
dence with the Dutch ambassador in Riga that no visa was
required to enter the Dutch Caribbean colony of Curacao.
Instead, entry was granted solely at the discretion of the
island’s governor.

He realized this could be his ticket out. If the ambas-
sador would write in his passport that no visa was needed
but omit the part about requiring the governor’s approval,
he could then approach the Japanese ambassador for tran-
sit visas through Japan. With those visas in hand, he could
ask the Soviets for exit visas, leave Russia for Japan, and
then hopefully find his way to America.

To his delight, the ambassador agreed and instructed
the Dutch consul in Lithuania, Jan Zwartendijk, to issue
similar visas to anyone who requested them. Suddenly, the

Dutch consul found himself overwhelmed with thousands
of requests for these Curacao “non-visa” visas.

Issuing them was not without risk. The statement he
stamped was only half true, and Holland and the Soviet
Union had no diplomatic relations. If the Soviets dis-
approved of what he was doing, they could easily send
him to Siberia. But Zwartendijk chose to help, stamping
visas day and night, giving thousands of Jewish refugees
a desperately needed lifeline.

The next step was securing Japanese transit visas. Here,
another righteous individual stepped forward. Japanese
diplomat Chiune Sugihara telegraphed his government
to ask for permission, but when he received no clear
response, he made the decision himself. For weeks, he
worked tirelessly, issuing as many visas as he could.?

FOLLOWTHE
AMSHINOVER

But not everyone was convinced. Would the Soviets
actually recognize Curacao as a valid destination and
grant exit visas? Or would they arrest everyone and send
them to Siberia for trying to leave the Soviet “paradise,”
as had happened to so many who tried to leave Soviet-
controlled Poland? While several thousand Jews took up
the ruse, most refugees decided to stay put.
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ONE OF THE TRANSIT
VISAS ISSUED FOR

A JEWISH REFUGEE
BY JAPANESE
DIPLOMAT CHIUNE
SUGIHARA, 5700.
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THE AMSHINOVER REBBE, REB SHIMON SHOLOM
KALISH, AROUND THE WAR YEARS.
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Uncertain, the bochurim of Tomchei Temimim sent a
telegram to the Frierdiker Rebbe in New York, asking for
guidance. His response came swiftly: follow the advice of
the Amshinover Rebbe.

The Amshinover Rebbe had been close with the
Frierdiker Rebbe back in Otwock, and after escaping to
Vilna, he became the spiritual mentor of the refugees.
When he heard about the visas, he said, “I'm going.” That
was enough; Tomchei Temimim was going too.

Then came the most nerve-wracking step: applying for
Soviet transit visas. The NKVD required every applicant
to fill out a detailed questionnaire about their background,
plans, and history. The bochurim submitted their forms—
and then waited. And waited.

Weeks turned into months. Summer faded into fall.
The Soviets, mercifully, allowed the yeshivos to remain
open, but tension still ran high. Thanks to the foresight
of Reb Yitzchak Hendel, the yeshiva had stocked up on
non-perishable goods—Ilike soap, lightbulbs and the
like—right after the Soviet invasion. Now, with store
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MIVTZA LULAV IN
VILNA

During the Sukkos right after the
Soviet takeover, esrogim were impossible
to come by, but the resourceful bochurim
of Tomchei Temimim managed to obtain
not one, but four separate esrogim.

A short time later, a message arrived
from the Brisker Rov, Reb Velvel
Soloveitchik, also a refugee in Vilna. He
asked that the bochurim be so kind as to
give him one of the esrogim. At first, they
refused. These esrogim were more pre-
cious than gold; they had already decided
to divide Vilna into four districts and to
make each set of Arba'ah Minim publicly
available to the population each morning
of Yom Tov.

But the Brisker Rov told them a story. A
year earlier, under German bombardment
of Warsaw, the Frierdiker Rebbe had simi-
larly obtained a few precious esrogim—and
he had reserved one of them especially for
the Brisker Rov, personally carrying them
as he fled from one building to another to
escape the bombing. Hearing this account,
the bochurim acquiesced.

That Sukkos, the scene on Vilna streets
was prescient; Lubavitcher bochurim walk-
ing around with sets of Arbaah Minim,
offering passerby the chance to recite the
bracha. It was perhaps the first instance of
Mivtza Lulav.

shelves bare, they were able to sell them at a profit to
help keep the yeshiva running.

After the Yomim Tovim of Tishrei, the silence finally
broke. Bochurim began receiving summonses for “inter-
views” with the NKVD. Fear gripped them—were they
walking into a trap? But to their immense relief, the meet-
ings were brief and superficial. Then, the news they had
been waiting for: visas approved. They were free to leave.

The Soviets had just one “small” condition. The cost



of the visa and travel would be $169 per person—an
astronomical sum, worth over $3,500 today. In exchange,
the refugees would officially be treated as “honored
tourists,” given the finest hotels and first-class train
accommodations.

Of course, the bochurim had nothing close to that
amount. They sent an urgent telegram to Rashag, and
the money was wired immediately. The Frierdiker Rebbe
took on immense debt to save them—but now, at last, the
journey could begin.

TRAVELING
THROUGH RUSSIA

“Kindly note,” Rashag wrote to a government official
regarding the bochurim, “that we must be very careful ...
that nothing should be said about these students having
any connection with Rabbi Schneersohn or Chabad, for
this information is not advisable for Russia and it would
bring much harm to these students”

The bochurim knew they were heading into dangerous
territory. Most of them came from non-Chabad, Poilisher
families, but their years in Tomchei Temimim had given
them an appreciation for the hardships of Russian Jews.
Before they left, they were sent a message from America:
bring along seforim, tashmishei kedusha, sichos, and
maamarim of the Frierdiker Rebbe—anything that could
be left behind to benefit the Chassidim trapped under
Soviet rule.

Their journey began in Teves. A full year had passed
since the yeshiva had regrouped in Vilna, and nearly
a year and a half since the war broke out. Despite the
uncertainty, the bochurim set out in high spirits—over
the past few months, they had received astonishing news.
The Frierdiker Rebbe’s relentless efforts had paid off: the
United States had approved visas for all of them, to be
delivered at the U.S. embassy in Moscow or Japan. If all
went according to plan, they would soon be reunited
with the Rebbe.

Traveling through Russia, the bochurim immediately
felt the suffocating atmosphere of the Soviet Union.
People spoke cautiously, always aware of the ever-pres-
ent secret police. These penniless refugees were riding
in comfortable train cars and staying in Moscow’s finest
hotels where lavish meals were served—while just out-
side, long bread lines stretched down the freezing streets.
You can imagine the horror on the waiters’ faces when
their new guests ignored the platters of chicken and fish,
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ALIST SENT FROM THE STATE DEPARTMENT TO THE FRIERDIKER
REBBE OF THE BOCHURIM WHO WERE ISSUED U.S. VISAS.

THE BOCHURIM WERE TOLD THAT THEY WOULD BE ABLE

TO RECEIVE THE VISAS UPON THEIR ARRIVAL IN JAPAN.

instead ordering raw eggs and dunking them into boiling
water until they were somewhat edible.

Eager to connect with local Chassidim, the bochurim
made their way to the Marina Roshcha shul to daven and
use the mikvah. They knew they were being watched,
so they kept their heads down and davened quietly. But
soon, they noticed a pattern—Chassidim were pacing past
them, seemingly by chance, again and again. That was the
signal. As one would pass, the bochurim would slip in a
few words of encouragement from the Frierdiker Rebbe,
blending them into their davening with a singsong tune.

The Chassidim looked at them with longing. For
them, escaping the Soviet Union was a distant dream.
The bochurim left with heavy hearts.
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A HICCUPIN
THE JOURNEY

When close to forty bochurim appeared at the door
of the American embassy in Moscow, the ambassador
was shocked. He couldn’t possibly process so many visas
during their short stay—he was accustomed to doing it
one at a time, if at all. “Go to the embassy in Japan,” he
told them, “they will issue the visas there.”

The train ride continued across the vast expanse of
Russia, all the way to Vladivostok, where the entire group
boarded a ship bound for Japan. But they weren't free just
yet—Russian officials remained on board, keeping close
watch until the ship left Soviet territorial waters.

Everyone held their breath. Finally, a small patrol boat
approached, and the officers disembarked. Only when the
Soviet officials were off the ship did the tension break. A
collective sigh of relief swept through the group.

They had made it. They had escaped the Nazis. They
had escaped the Soviets. Now, all that remained was
reaching America and reuniting with the Rebbe.

LETTERS FROM THE FRIERDIKER REBBE TO VARIOUS U.S. OFFICIALS,
PLEADING WITH THEM TO INTERCEDE ON BEHALF OF THE BOCHURIM

IN JAPAN. IN THE FIRST LETTER HE ASKS THAT THE VISAS BE RECEIVED
AS SOON AS POSSIBLE. THE SECOND LETTER WAS WRITTEN AFTER

THE STATE DEPARTMENT RULED THAT NO VISAS COULD BE ISSUED

TO ANYONE WITH FAMILY IN NAZI-OCCUPIED TERRITORY IN CASE OF
ESPIONAGE. THE FRIERDIKER REBBE ASSURES THE STATE DEPARTMENT
THAT THE SOLE INTEREST OF THE BOCHURIM WAS IN TORAH.
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They arrived at the American embassy in Tokyo, where
the staff welcomed them and handed out forms to fill
in—basic details like names, places of origin, and fam-
ily whereabouts. The bochurim casually completed the
paperwork, unaware that they were walking into a trap.

The officials collected the forms, reviewed them briefly,
and then delivered the devastating news: “We’re sorry, but
your visas have been invalidated.”

The U.S. State Department had recently ruled that
no visas could be issued to anyone with family in Nazi-
occupied territory, fearing they might be blackmailed into
espionage. With just a few innocent strokes of the pen, the
bochurim had unknowingly sealed their own fate. Their

visas were revoked.

SETTLING
IN JAPAN

With nowhere else to turn, the bochurim settled in
Kobe, Japan, hoping for the best.

The city had a tiny Jewish community, just a few dozen
families, but now thousands of refugees were arriving,
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overwhelming its resources. Despite the challenges, the
local Jews went out of their way to welcome and assist the
newcomers. Support also came from the American Joint
Distribution Committee, which had been assisting the
refugees since their escape from Nazi-occupied Poland.
Though their future remained uncertain, for now, they
had a safe place to stay.

Japan was unlike anything the bochurim had ever expe-
rienced. The streets were spotless, food was abundant, and
crime was virtually nonexistent. Storeowners left their
cash registers open while chatting with customers, and
everything operated with precise efficiency.

One Friday, the Amshinover Rebbe and a group of ref-
ugees were scheduled to take a train to their next destina-
tion. But as the train prepared to depart, the Amshinover
refused to board—there was no way to guarantee they
would arrive in time for Shabbos. And if he wasn’t going,
neither was anyone else.

The interpreters pleaded with him, assuring him that
Japan wasn’t Poland—here, trains actually ran on time,
but the Amshinover remained put until he saw the train
begin moving precisely on schedule. Then, finally con-
vinced, he stepped aboard; the rest of the refugees scram-
bled in behind him.

Tomchei Temimim settled into a large house. There
were cots for sleeping, and for the zal, they even managed
to secure chairs and tables—despite the local custom of
sitting on the floor. The Amshinover Rebbe lived in the
attic with his family but would come downstairs to hear
kedusha and leining. (Once, he came down and asked a
bochur where the minyan was holding. The bochur replied,
“The chazan just said melech meimis” The Amshinover
Rebbe immediately responded, “umechaye!”)

Food was a constant challenge. With no shechita in
Kobe, no refrigeration, and no cook, the bochurim had to
figure it all out on their own. Their diet consisted mainly
of rice, rice bread, vegetables, and fish.

One night, a bochur estimated that one cup of raw rice
per person would be the perfect portion for dinner. Let’s
just say, there was more than enough to go around. On
another occasion, they left fish outside overnight for the
Shabbos day meal, assuming the cool air would keep it
fresh. What they didn’t realize was that it had been rained
on and had spoiled. That night, the entire yeshiva lay
groaning in pain on their cots, clutching their stomachs
and laughing—after surviving the Nazis and the Soviets,
they had been felled by Japanese fish.

Everything around them was foreign, but one thing

remained constant: the sidrei hayeshiva. They continued
learning nigleh and Chassidus. The older bochurim, like
Reb Volf Greenglass, taught the younger ones, while the
others learned on their own. Yud-Beis Tammuz was cel-
ebrated publicly, joined by many other refugee bochurim.
The light of Tomchei Temimim remained strong, and the
hope to be reunited with the Frierdiker Rebbe helped
them carry on to the next day.

WHEN SUNDAY
ISSHABBOS
AND SHABBOS
IS SUNDAY

One of the more intriguing halachic dilemmas in
Japan was determining when to observe Shabbos. The
Chassidim—including students of Tomchei Temimim,
Chachmei Lublin, and others—followed the lead of
the Amshinover Rebbe and kept Shabbos on the local
Saturday. However, the Mirrer Yeshiva bochurim and
many misnagdim observed it on Sunday. Many in both
camps took the cautious approach of refraining from
melacha on both days.

The issue stemmed from the challenge of determining
the kav hataarich, the halachic dateline. Most poskim
held that it resembled the international dateline, deep
in the Pacific Ocean, far beyond Japan. However, based
on several Rishonim, the Chazon Ish ruled that the hala-
chic dateline was at the coast of Asia. Since Japan is an
island beyond that point, he held that Shabbos should be
observed on Sunday.

The question took on greater urgency as summer gave
way to fall and Yom Kippur approached. Telegrams flew
back and forth between Japan and leading Rabbonim,
seeking clarity on what to do. But before a final resolu-
tion could be reached, new developments rendered the
question irrelevant.

The refugees had managed to extend their Japanese
transit visas multiple times, but the Japanese authorities
were growing increasingly impatient. As allies of Nazi
Germany, their hospitality toward Jewish refugees was
politically complicated. Culturally, Japan was wary of
outsiders settling in its midst.

But there was another, more pressing reason behind
their decision—one that was still a secret to the world.
Japan was preparing for its attack on Pear]l Harbor. With
war against the United States on the horizon, they wanted



all foreigners off the mainland.

After seven months in Kobe and nearly two years since
the war began, it was time to move again. With no other
options, they decided to go to Shanghai.

THE
INTERNATIONAL
SETTLEMENT

A heartwarming sight greeted the bochurim as their
ship pulled into Shanghai’s harbor. Waiting for them was a
Yid with a long beard, flanked by his two young daughters.
It was Reb Meir Ashkenazi, a Tomim from Lubavitch and
rav of Shanghai’s Ashkenazi community. His presence was
a welcome taste of home.

Shanghai was a city of stark contrasts. On one street,
immense wealth stood side by side with crushing poverty.
Some boulevards, to one observer, resembled President
Street in Crown Heights, while others were the very pic-
ture of squalor.

Mainland China was largely undeveloped, desperately
poor, and embroiled in a war with Japan. But certain port
cities—Shanghai among them—had been shaped by for-
eign colonial powers like England and France. Decades
earlier, these nations had established the International
Settlement, a unique district that was technically not part
of China—or any country at all. The result? A rare loop-
hole: no visa was required to enter.

During those perilous times, Shanghai was the only
place in the world where Jews could enter freely. As a
result, despite being thousands of miles from any estab-
lished Jewish community, it had become a refuge for
thousands of Jews fleeing war and persecution.

The bochurim were welcomed with open arms. Reb
Meir Ashkenazi was overjoyed to have chassidishe
bochurim in his midst and farbrenged with them several
times that month, speaking late into the night and sharing
stories from Lubavitch. For the bochurim, it was the first
time in over a year that they had a true mashpia with
whom to farbreng.

Reb Meir did everything in his power to make them
feel at home, and the local Jewish community rallied to
help. Reb Meir was held in the highest regard by refugees
and locals alike—including government officials—and his
requests rarely went unanswered. Thanks to his efforts, the
yeshiva was given a beautiful space in the French Quarter,
settling in alongside the bochurim of Chachmei Lublin.
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REB MEIR ASHKENAZI DURING HIS TIME AS RABBI OF SHANGHAI.

THE DECISION

After the Yomim Tovim, the bochurim gathered for
a critical meeting. A very exciting development had
occurred, which both exhilarated and worried them. The
nine oldest bochurim had received visas to Canada. After
a special farewell farbrengen with Reb Meir Ashkenazi,
they had just left on a ship for Canada. They would go
on to settle in Montreal and establish Tomchei Temimim
there. But the younger bochurim were left behind. Until
then, the eltere bochurim had served as maggidei shiur
and mashpiim, but now the yeshiva was truly on its own.

They made a firm hachlata: the Rebbe’s yeshiva would
continue, stronger than ever. Full sedorim would be main-
tained. Learning would remain at the highest standard.
Tomchei Temimim would not change, no matter what.

The results were remarkable. A small group of
bochurim, far from family, without Roshei Yeshiva or
mashpiim, learning, davening, and farbrenging just like
in Lubavitch. Many other bochurim and refugees were
drawn in, stopping by for a shiur Tanya, a chassidisher
davening, or a farbrengen. The third year in exile began



on a high note.

On Yud-Tes Kislev, the bochurim held a grand far-
brengen. Reb Meir Ashkenazi led the gathering, joined
by the Amshinover Rebbe, the Mirrer Rosh Yeshiva Reb
Chaim Shmuelevitz, and many local Jews and refugees.
For those from Chabad families back in Russia, the night
was filled with nostalgia, bringing back memories of the
Yud-Tes Kislev farbrengens they had once attended in
their hometowns.

The next morning, the mood shifted dramatically.
The newspapers carried shocking headlines—Japan had
attacked Pear]l Harbor. The United States was now at war.

Overnight, all communication with America was sev-
ered. The Japanese, already in control of much of China,
marched into the International Settlement and took over.
Life became significantly harder—food supplies dwindled,
restrictions tightened, and movement grew increasingly
difficult.

But the bochurim pressed on. A letter had just reached
them—a copy of one sent to the nine older bochurim
who had arrived in Montreal. In it, the Frierdiker Rebbe
emphasized the importance of Tomchei Temimim and
urged them to use their new surroundings to strengthen
Yiddishkeit.

The bochurim took it as a personal directive. They

THE MIRRER YESHIVA IN SHANGHAI.
REB CHAIM SHMUELEVITZ IS IN THE
FRONT ROW, SECOND FROM RIGHT.

*E% 5703-1942, 5706-1946

redoubled their efforts in learning and began focusing
more on the broader refugee community. Under the
leadership of Reb Moshe Yitzchak Lis, a married Tomim
who had escaped with them to Shanghai, they opened
an afternoon Talmud Torah, as well as a yeshiva ketana.
Hundreds of students enrolled.

The bochurim threw themselves into the effort.
Together with the bochurim of Chachmei Lublin, each
took a student under his wing, learning with him and
strengthening his connection to Yiddishkeit.

When a large group of talmidim showed exceptional
progress in their learning, an arrangement was made with
the Mirrer Yeshiva to open special classes for them, with
Reb Chaim Shmuelevitz personally taking them under
his wing. In that distant corner of the world, the spirit of
Yiddishkeit began to flourish.

That summer, the sweltering heat and humidity of
summer made maintaining regular sedorim nearly
impossible, but when Tishrei 5703 arrived, the yeshiva
regrouped with renewed strength. Once again, they made
afirm hachlata to carry on. That zman, they learned Gittin
and Hemshech Ranat.

It was now their fourth year in exile. And, as winter

drew to a close, a new surprise was around the corner.

L_@R:/.\RY-OF AGUDAS CHASSIDEI CHABAD

STUDENTS AND FACULTY OF THE
‘TALMUD TORAH’ IN SHANGHAI, 5706.
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THE GHETTO

On Tes Adar II, tragic news reached the bochurim.
Shmuel Avraham Chanowitz, their fellow talmid, had
passed away after several months in the hospital, suffering
from typhus. Along with the difficult personal news came
concerning news about the plight of the refugees.

Japan made a sudden and alarming decision: all Jews
were to be confined to a ghetto. The Jewish refugees were
stunned. Despite Japan’s alliance with Nazi Germany, they
had never experienced direct hostility from the Japanese
authorities. But now, under increasing German pressure,
Japan was being urged to take harsher measures against
its Jewish population. Rumors swirled—talk of a ghetto,
and even chilling whispers of a plan to load Jews onto
ships and abandon them at sea.

Jewish leaders scrambled to negotiate with Japanese
officials, holding urgent meetings to plead their case.
In one such meeting with a high-ranking official, the
Amshinover Rebbe was in attendance. His dignified pres-
ence commanded respect.

The Japanese official turned to him and asked, “Tell
me, why do the Germans hate you so much?”

“Because we are Asians,” the Amshinover Rebbe
replied, shrewdly hinting to the Japanese—you shouldn't
trust the Germans either.

The official was taken aback by the unexpected answer.

Thankfully, the worst fears never materialized. But
the Japanese did go through with the ghetto; they forced
the Jewish refugees into the poorest section of the city,
although the established Russian and Sephardic Jewish
communities were allowed to remain free. The yeshivos
were crammed into tight quarters, their students forced
to sleep in a government-issued building plagued by mos-
quitoes and unbearable summer heat.

After months of hardship, the bochurim were finally
granted permission to rent private residences and rees-
tablish the yeshiva. With that, the ghetto became less of
an obstacle. Though they were required to wear Jewish
identification pins and forbidden from leaving the ghetto
in the evening, the authorities largely left them alone.

But life in the ghetto still had its absurdities. The
Japanese officer in charge, a man named Goya, was
short, ugly, and deeply resentful of the tall, fair-skinned
Europeans under his command. Before granting an exit
pass from the ghetto, he would often climb onto a chair
and slap the applicant across the face.

Reb Shmuel Dovid Raichik, the de facto menahel of
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A SIGN HUNG DURING THE WAR AT THE ENTRANCE
TO THE GHETTO IN SHANGHAI.

the yeshiva, had to regularly endure this humiliation,
as he frequently left the ghetto to meet with Reb Meir
Ashkenazi regarding the yeshiva’s needs. But he never
made a fuss. It wasn't life-threatening, so he simply
accepted it and moved on.

After the Yomim Tovim of 5704, the bochurim once
again gathered with firm hachlatos for the future, and the
winter was spent productively. They learned Bava Metzia
and Hemshech Samach Tesamach 5657, hoping that the
war would finally come to an end.

Month after month passed, and the war dragged on.
Winter turned to summer. Tof Shin Daled became Tof Shin
Hei. From Bava Metzia, they moved on to Bava Basra.
But there was still no end in sight.

For over three years, the bochurim were completely
cut off from the outside world. They had no contact with
their families in Europe and no word from the Frierdiker
Rebbe in New York. Whatever little money they received
had to be carefully smuggled through neutral third-party
countries. They waited, they learned, and they hoped.

The bochurim immersed themselves in their learning
with remarkable hasmada. Among all the yeshivos in
Shanghai, there was a shared feeling that they had been
granted a unique protection from Hashem. They sensed a
Divine hand guiding them; they were saved and brought
to their corner of the world to keep Torah learning alive.
That awareness fueled their devotion to learn even more.

In the summer of 5705, as the bochurim delved into
the second half of Bava Basra and Hemshech Ayin Beis,
the skies over Shanghai suddenly filled with planes. This
time, they weren’t German or Russian, but American.
The U.S. military had begun bombing Japanese military
installations in the city. The bochurim, who had miracu-
lously escaped the Nazis and the Soviets, now had to find
shelter from American air raids.

The Japanese allowed the Chinese locals to evacuate,

*(: 5704-1943, 5705-1945
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ALETTER FROM REB MEIR ASHKENAZI REQUESTING
PERMISSION FOR REB SHMUEL DOVID RAICHIK TO EXIT
THE GHETTO ON BEHALF OF THE YESHIVA.

but the Jews in the ghetto were locked in. Their buildings
were too weak to withstand the bombings, and hastily
built shelters became their only protection. Night after
night, they would scatter at the sound of approaching
planes, bracing for the next round of destruction.

After weeks of chaos, the bochurim held a meeting.
They needed a solution. If the war continued, they had
to find a safe, sturdy building where they could main-
tain their sedorim. The current situation was simply
unsustainable.

It was Rosh Chodesh Elul 5705. That night, everything
changed. The Japanese surrendered. The war was over.

THE FIRST
SIGN OF LIFE

On Motzei Yom Kippur 5706, the bochurim danced
with uncontainable joy. The day before, a telegram had
arrived from New York—the first sign of life from the
Frierdiker Rebbe in three years. In it, the Frierdiker Rebbe
instructed them to apply for visas to come to America.
After six years of wandering, it seemed like the end of
their odyssey was finally in sight.

But they knew the process wouldn't be quick or simple.
So, as they had done throughout the war, they pressed

5705-1945, 5706-1945

THE BOCHURIM IN SHANGHAI AT THE WAR’S END.

forward, throwing themselves into learning. That winter
zman, they chose to study Kesubos and Hemshech Tik'u
5694.

Then, the full weight of the news from Europe hit.
Their worst fears were confirmed. Nearly all their fami-
lies had been murdered. For most, there were no known
survivors.

One bochur, Reb Gershon Chanowitz, wrote a poi-
gnant letter to his uncle, Reb Moshe Leib Rodshtein:

“I'm afraid to look out at the world. I'm afraid to open
the window of my teivah and breathe the fresh air after
the mabul... I'm still in shock.

“You received the news little by little, and you had the
presence of the Rebbe shlita to give you perspective. But
we got it all in one shot.

“I remember a story I once heard from a badchan at
a Rebbishe chasuna. He said that during the last war, he
saw a Cossack fleeing on his horse at full speed when his
enemy came from the other side and struck him down,
cutting off his head. The Cossack was riding so fast that
he didn’t even realize what had happened—until he finally
stopped to rest and reached into his pocket for a pinch
of tobacco. When he couldn’t find his nose, he suddenly
understood. His head was gone. He was dead.

“For six years, we’'ve been running. I'm afraid of what
will happen when I finally stop to think..

As the visa process dragged on, the bochurim received
arequest from the Rebbe—who was serving as the direc-
tor of Kehos—to print Kehos seforim in China, taking
advantage of the inexpensive and efficient publishing
methods available there (see Pinpoints in this issue).

Finally, in Tammuz, their long wait was over. Visas
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A PAN SENT BY THE BOCHURIM TO THE FRIERDIKER REBBE DURING
THE WAR YEARS. AS THERE WAS NO WAY TO SEND IT TO NEW YORK,
THE BOCHURIM PLACED THE PAN BETWEEN THE PAGES OF A TANYA.
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were procured, and the bochurim secured passage on a
military ship—regular shipping lines had yet to resume—
and without so much as a glance back at Shanghai, they
boarded.

They were on their way to the Rebbe.

COMING HOME

“Words cannot express the immense joy in the court
of the Lubavitcher Rebbe shlita,” reported the HaPardes
journal, “with the arrival of Lubavitch yeshiva students
from Shanghai in New York. A Shehecheyanu is certainly
in order...

“These devoted talmidei chachomim established a
true Chabad yeshiva in Shanghai, spreading light to the
heartbroken Jewish refugees exiled there. The esteemed
Reb Meir Ashkenazi, a treasure of Torah and Yirah, who
leads the Shanghai community and is a Chabad Chossid,
delivered shiurim and guided them in Torah and Yiras
Shamayim.

“Before the war, they learned in Otwock. When the
conflict erupted, they fled to Vilna, then to Japan, and
eventually to Shanghai. Boruch Hashem, they were saved.
Communities in California and Chicago are preparing
a warm welcome, ready to embrace the light they bring
with heartfelt blessings.”

This was one of the first groups of survivors to arrive
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RAICHIK FAMILY ARCHIVES

A NEWSPAPER IN S. FRANCISCO ANNOUNCES THE
ARRIVAL OF THE GROUP FROM SHANGHAI.

in America after the war. The Frierdiker Rebbe requested
that special receptions be arranged for them in Los
Angeles, S. Francisco, and Chicago as they made their
way to New York. The bochurim were divided into groups,
speaking in each city about their experiences and serving
as living models of what true Temimim looked like. They
were treated like celebrities, with people flocking to them,
even asking for their brachos.

Then, they finally arrived in New York. They would
now finally be able to see the Frierdiker Rebbe.

Due to the Frierdiker Rebbe’s frail health, their yechi-
dus was repeatedly postponed. Finally, on Monday, 27
Elul 5706, they were ushered into the Frierdiker Rebbe’s
holy chamber.

After seven years on the run, theyhad finally come home.

This account is based on Toldos Chabad B’Polin, Lita
V’Latvia by Rabbi Sholom Ber Levine, From Shedlitz
to Safety by Rabbi Shimon Goldman, Shadar by Dovid
Zaklikovsky, The Otvotzkers by Dovid Zaklikovsky,
and the Chanowitz Family Archives. Special thanks

to Rabbi Nochum Zajac and Mrs. Simi Schtrocks.

1. Regarding the Frierdiker Rebbe’s rescue, see “The Miraculous
Rescue,” Derher Adar II 5779.

2. For the full story, listen to Jewish History Soundbites, “The
Great Escape to Shanghai.”

3. Shadar pg. 60.
4. Chanowitz Family Archives.

*E) 5706-1946
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hen Dovid Hamelech was fleeing the wrath
TWH::rK:'lﬁi:"ﬂ?bﬂﬂ;T:\z1:;27):1'“’ of Shaul Hamelech, he was told one Shab-
e . bos that the Pelishtim had attacked the
border town of Ke’ilah to steal grain from
their granaries. Dovid Hamelech asked Hashem through
the Urim Vetumim whether he should go out to battle to
save K¢'ilah, and was told he would be victorious. (Shmuel
123:1-5)

The Gemara in Eruvin (45a) teaches that although under
regular circumstances, Shabbos is violated only to save life
and not to protect financial assets, Ke’ilah was different since
it was on the border the territory of Yehudah shared with the
land of the Pelishtim. Had Dovid Hamelech not defended
Ke’ilah from the Pelishtim who were only coming for grain,
it would have posed a grave danger to the entire region in
the future. The Pelishtim could have gained a foothold in
the land and used it as a launching pad for future invasion.
Dovid Hamelech did not inquire through the Urim Vetumim
whether he was allowed to desecrate Shabbos to go to war in
Ke’ilah, because this was a clear halacha he knew from the
Beis Din of Shmuel Hanavi. He asked only whether or not
he would be victorious.

Rav Yosef Bar Minyumei taught in the name of Rav Na-
chman that the city of Neherdaa in Bavel, located on the
Euphrates River bordering the predominantly Jewish sec-
tion of the Persian Empire, was considered a “border city”
that would warrant the desecration of Shabbos against any
invaders since many Jewish towns and villages lay beyond it.

All of the above is the background for the din in Shulchan
: Aruch, Orach Chayim, Siman 329:
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When non-Jews take up arms against Jewish towns: If they
come [to attack the towns] for financial gain, Shabbos may not
COMPILED BY: be desecrated because of them. If they come to kill, and even if

RABBI MENDEL MISHOLOVIN they come with no expressed intent, but there is concern that
perhaps they come to kill, one should confront them while armed
WRITTEN BY:

and desecrate the Shabbos because of them. [Indeed, these steps
RABBI LEVI GREENBERG (TX) T TI

may be taken] not only when their arrival is imminent, but even
if they are merely threatening to come.




In a town that is near the border, even if they only seek
to come for matters concerning hay and straw, Shabbos
may be desecrated because of them, lest they capture the
town, and from there, the [entire] land will be easier for
them to conquer.

This halacha provides the parameters for wartime
Shabbos observance, defining what is considered pi-
kuach nefesh and warrants doing acts ordinarily forbid-
den on Shabbos. Even if there is no immediate threat
to life on this Shabbos, surrendering strategic territory
to an enemy is considered pikuach nefesh because it
may make it easier for enemies to attack in the future.

Territory holds incalculable strategic military val-
ue. Consider this recent painful illustration of this
fact. When Iran launched hundreds of ballistic mis-
siles against Israel on two separate occasions it did
no substantial damage on the ground. However, sev-
eral thousand terrorists in gliders, pickup trucks, and
motorcycles were able to unleash the most horrifying
attack against Jews since the Holocaust. Iran with all of
its modern-day sophistication does not share a border
with Israel, hence its nefarious attacks can be more
easily managed. The terrorists in Gaza, on the other
hand, are next door.

As illustrated in the background of this halacha, this
is unrelated to the sanctity of Eretz Yisroel. Wherever
Jews live, whether it is in Eretz Yisroel, in Nahardaa
in Bavel, or anywhere else in the world, this halacha
obligates us to defend every inch of land that could
allow non-Jews, even if they are not enemies, to gain
a foothold in Jewish territory and jeopardize our se-
curity. This law is based exclusively on concerns of
pikuach nefesh.

The Whole Land is a Border

In the case of Eretz Yisroel, every single inch of land
liberated during the miraculous Six-Day War is con-
sidered a “border town.” The borders of Eretz Yisroel
before the Six-Day War were universally and objectively
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considered “indefensible” Before the miracles of the
Six-Day War, every inch of the land was considered a
border, since the “official borders” could not be defend-
ed according to rational military calculations. Once
Hashem gifted us the divine gift of defensible borders,
every inch of those liberated territories is integral to
the defense of Israel’s millions of inhabitants. Giving up
any of the territory is a grievous risk of pikuach nefesh.

When the proposals to trade “land for peace” be-
came a matter of public debate, some argued that pi-
kuach nefesh considerations demanded that Israel give
up territory to secure a peace treaty, as this would ul-
timately save lives. However, many of the supporters
of the “deal” insisted that giving up the liberated terri-
tories of Yerushalayim, including the Kosel Hamaar-
avi, was unacceptable. This approach was flawed for
multiple reasons.

Firstly, halacha forbids giving up “border territo-
ry” for any reason. Even just the possibility of outsid-
ers coming and plundering the granaries of a border
town obligates us to wage war—an act which endangers
Jewish life (!)—on Shabbos. Clearly halacha does not
consider giving away such land to be a method of en-
hancing security.

On the other hand, if there were even the remotest
possibility that trading “land for peace” would indeed
secure a lasting peace deal with the neighboring Arab
nations and therefore save many lives—there would be
no difference between the dunes of the Sinai Desert, Tel
Aviv or the Kosel Hamaaravi. The Arab nations demand
the entire city of Yerushalayim, and if giving it to them
would prevent bloodshed, there is no justification for
keeping it. Considering certain territories off-limits to
such negotiations is intellectually inconsistent.

Most importantly, the neighboring Arab nations'
“peace” offers were transparently false. They demanded
the liberated territories be given to them, and threat-
ened to wage war a fifth time to take them by force if
their demands were not met! Considering the other
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ISRAEL’S BORDERS BEFORE THE SIX-DAY WAR, KNOWN AS THE

1949 ARMISTICE LINE (OR THE GREEN LINE), WERE OBJECTIVELY
INDEFENSIBLE. TO ISRAEL’S EAST, JORDAN CONTROLLED THE

WEST BANK, AND AT THE NARROWEST POINT, BARELY NINE MILES
SEPARATED THE JORDANIAN FORCES FROM THE MEDITERRANEAN SEA.
THIS MEANT THAT IN A WAR, JORDAN COULD CUT ISRAEL IN HALF IN
LESS THAN HALF AN HOUR. TO THE NORTH, THE SYRIANS REGULARLY
BOMBED CIVILIAN TOWNS AND VILLAGES FROM THE GOLAN HEIGHTS,
MAKING LIFE UNBEARABLE. IN THE SOUTH, THE VAST SINAI DESERT
PROVIDED AMPLE OPPORTUNITY FOR EGYPT TO ATTACK ISRAEL AND
DISRUPT ALL SHIPPING COMING TO AND FROM THE PORT OF EILAT.

side as a genuine peace partner is a blatant lie. Until the
era of Moshiach, when we will merit to the realization
of the prophecy “the wolf will lie with the lamb” and all
the nations of the world will live in peace with the Jew-
ish people, approaching the gravest security questions of
millions in Eretz Yisroel with wishful thinking that our
mortal enemies truly want peace is entirely unjustified.
There are others who argue that political and economic
concerns are also valid pikuach nefesh considerations,

since international isolation or trade wars can have a
devastating effect on the economy, cause starvation, etc.
Consider this fact: giving away land definitely endangers
the inhabitants of Eretz Yisroel and is an irreversible act.
The diplomatic and economic climates, however, are un-
predictable and can change drastically. Hence these con-
siderations pale in comparison to the military concerns
of giving liberated territories to the enemy.

In summation, the “land for peace” issue in Eretz
Yisroel exceeds all the criteria listed in the halacha in
Siman 329 to make it a question of pikuach nefesh. The
halacha describes a scenario where (1) non-Jews plan on
approaching the border town, but we are unsure whether
they will come, (2) they are only demanding insignificant
“hay and straw” and will probably leave once they receive
it, and (3) even if they want to conquer the border town,
there is no certainty they will succeed. In this scenario of
multiple uncertainties, halacha obligates us to wage war to
stop them from potentially placing the rest of the Yidden
in the region in a state of pikuach nefesh.

Certainly, when (1) our enemies openly threaten to
attack, as they have done multiple times in the past, and
continue to with terrorist attacks, and (2) they are de-
manding territories that would make the rest of Eretz
Yisroel indefensible to future attacks according to all ob-
jective considerations (not “hay and straw”), and (3) our
enemies would certainly succeed in obtaining them since
the territories would be handed over to them—halacha
unequivocally forbids considering such a reckless plan,
even discussing it, exclusively on the grounds of pikuach

nefesh. @

NEXT MONTH:

What must be done in the liberated territories to
enhance the security of Eretz Yisroel?

Primary Sources: Sichos Kodesh 5740 vol. 1, p. 252; Ibid. vol. 2,
p. 351; Ibid. vol. 4, p. 1139; Letters to Mr. Peter Kalms 3rd Light
of Chanukah and 13 Shevat 5741; Daas Torah chapter 6.
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SEFIRAS HAOMER—
THE WOMEN’S PART

The month of Iyar is most closely associated with the mitz-
vah of Sefiras HaOmer, which is observed daily throughout
the entire month. Halachically, women are not obligated in
this mitzvah, as it is a mitzvas aseh shehazman grama—a
time-bound mitzvah. Nevertheless, the mitzvah holds sig-
nificance for them as well. The Alter Rebbe records in his
Shulchan Aruch that historically, some women accepted the
mitzvah upon themselves as a full obligation; but even those
who don’t count Sefiras HaOmer themselves, can most defi-
nitely support the men in their families by reminding them to
fulfill their obligation. More broadly, women can fully connect
to the essence of the mitzvah—the anticipation and spiritual
preparation for Matan Torah.

For the seven weeks leading up to Shavuos, the Yom
Tov of Kabbalas HaTorah, we prepare through the mitz-
vah of Sefiras HaOmer, counting each day from one to
forty-nine.

To understand how Sefiras HaOmer serves as a prepa-
ration for Matan Torah, we must first explore the deeper
significance of the sefirah—the counting itself.

Typically, counting serves a practical purpose—we
count money to know our balance, or ingredients to fol-

low a recipe precisely. But counting days seems funda-

mentally different. We cannot alter the days themselves,
nor does their enumeration change our actions within
them. What can be gained by counting something beyond
our control?

This very idea holds the key to our question. When
we count, we do not count the actions performed during
these days—days surely filled with Torah and mitzvos—
for it is no novelty that Yidden are constantly involved
in Torah study and mitzvah observance. Rather, we spe-
cifically count the seemingly mundane passage of time




LIFELONG INFLUENCE

Another significant aspect of the month of Iyar
is Lag B'Omer, observed on the 18th of the month.
This day holds a special connection to Jewish wom-
en as well.

One of the reasons we pause the mourning of the
Sefirah days on Lag BOmer is that it marks the ces-
sation of the tragic deaths of Rebbi Akiva’s students.
It was then that he gathered new disciples, whom
the Gemara describes in glowing terms.

From these descriptions, as well as how the Ge-
mara and Kabbalah portray Rebbi Akiva himself,
we gain a glimpse of his immense greatness. Yet,
despite his towering stature, Rebbi Akiva famously
declared, “Sheli vshelachem shelah hu”—all that is
mine and all that is yours (his students’) belong to
her—his wife, Rochel.

This episode teaches a powerful lesson for every
Jewish woman. A mother’s influence on her child is
undeniable from a young age, but her impact does
not end there. Even in relation to her brothers or
her husband, a Jewish woman is granted immense
abilities by Hashem to inspire and guide them to-
ward goodness.

More than just a capability, this is her shlichus—
her divine mission—to help draw out and reveal the
potential within the men in her family, encouraging
their growth in Torah and mitzvos. And if Hashem
has entrusted her with this sacred task, there is no
doubt that He has also given her the full strength
and ability to fulfill it.

(Adapted from the sicha addressing the N'shei

U’bnos Chabad convention on 23 Iyar 5736 -
Sichos Kodesh 5736 vol. 2, pp. 209-10.)

itself. When Hashem chose the Yidden, He granted them the
power to transform time itself into something holy. Each day,
in and of itself, becomes a mitzvah—worthy of being counted.

This idea applies especially to Jewish women. Her unique
role as the “foundation of the home” is not only expressed in
the mitzvos she performs or helps her family fulfill, but most
importantly, in transforming the entire home—even its most
mundane aspects—into a place of holiness.

Where is this idea most strongly expressed? Specifically
in the mitzvos uniquely associated with women.

Take lighting Shabbos candles, for example. The glow of
the candles isn’t confined to just one corner of the home—it
spreads throughout, transforming the entire house into one
illuminated with the light and sanctity of Shabbos or Yom Tov.

The same is true for the mitzvah of kashrus. The food she
prepares nourishes her family physically, providing them with
strength and vitality—but it does so in a way that is entirely
holy, in accordance with the Torah’s command. Beyond that,
her food can also become an act of tzedakah, given to those
in need for their Shabbos or Yom Tov meals. In doing so, she
fulfills one of the highest forms of tzedakah—providing not
just money, but ready sustenance—elevating the seemingly
mundane act of cooking into a holy endeavor.

And it’s not just the food that becomes holy—the kitchen

itself can become a vessel of kedusha. By placing a tzeda-
kah pushka in the kitchen and giving tzedakah daily before
cooking, the act of preparing food is infused with a higher
purpose.

In today’s world, another layer is added to this idea. Many
women are not only the foundation of their homes but also
share in providing for them financially. When she receives
her paycheck and sets aside the first portion for tzedakah
before using the rest for household expenses, she elevates the
entire sum with kedusha. This adds yet another dimension to
transforming the mundane into holiness, infusing even her
earnings with a higher purpose.

This transformation—the elevation of the mundane to
the holy, most strongly expressed by the Jewish woman—is
the true message of Matan Torah, when Hashem chose the
Yidden as His people. His choice was not limited to their
spiritual pursuits or what is traditionally associated with
holiness. Rather, it extended to—and is even more powerfully
expressed in—their ability to elevate the mundane itself to
kedusha. Since Sefiras Haomer is the preparation for Matan
Torah, this idea lies at the heart of that journey, leading up
to the revelation of this profound message. @

(Adapted from the sicha addressing the N'shei U’bnos Chabad
convention on 28 Iyar 5751; Hisvaaduyos 5751 vol. 3, pp. 244-7.)
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Look outside
your window.
What do vou see?

When we look at the world around us, we often
see a collage of so many different things. Every area,
every item, every plant, and every creature is so
different from every other. When it comes to indi-
vidual people, no person is the same as another.
In fact, our differences are often a source of ani-
mosity or strife. The same is true with collective
peoples—no two nations are the same; each has a
distinct culture, customs, and traditions. This too,
often leads to strife and hostilities among nations.

The truth is that this is the way Hashem intended
the world to be.

By contemplating how many different creations
Hashem has made, we appreciate His infinite great-
ness all the more, as the possuk says, “wyn1a1nn
1 "y nnana ny? 'n—How many are your works,
Hashem, You created them all with wisdom.”

At the same time that we appreciate the variety
and diversity of Hashem’s world, seeing only the
differences can lead to misconception and worse.

The Rebbe teaches us that it is our job to look
beyond the surface and to recognize that at its core,
everything and everyone in the world is truly part of
one single existence, created by one Creator for one
singular purpose: to reveal His glory in the world.

The sicha of the Lag BOmer parade in 5750 is
foundational, even revolutionary in this regard.

Below, we will explore some of the key ideas the
Rebbe conveyed, as well as several extraordinary
expressions and mentions that make this sicha espe-
cially interesting.?

Naturally, a major theme of Lag BOmer is the
lessons from the life and teachings of Rebbi Shimon
Bar Yochai, whose yom hahilula we mark. As we
shall see, a common denominator of those lessons
is the importance of unity; first unity within the
Jewish people themselves, the unity of all nations
with one another, and ultimately a unity that can
be revealed throughout the entirety of Hashem’s
creation.



The Golden Menorah

Before we discuss Lag B'Omer itself, there’s a general
lesson in the fact that this day is part of Sefiras Ha’'Omer.
Sefira is comprised of seven weeks, connected with the
seven branches of the Menorah in the Beis Hamikdash.
Immediately, a sense of Jewish unity is apparent:

The navi Zecharia describes a vision that he saw
of a Menorah made of pure gold. Its seven branches,
Chassidus teaches, represent seven types of Jews, each
with a distinctive path to serving Hashem. Every Jew
specializes in serving Hashem through one of the seven
middos (emotional faculties).

We first find this phenomenon in our forefathers,
Avraham, Yitzchok, and Yaakov. Each served Hashem
with their entire being—their whole existence was a mer-
kava, a vehicle, for carrying out Hashem’s will. Yet their
methods differed greatly from one another: Avraham’s
primary approach was Chessed and ahava, love for
Hashem, while YitzchoK’s was Gevura and yira, awe of
Hashem. Yaakov represents Tiferes, beauty, combining
and harmonizing the two approaches.

The same is true of the Jewish people as a whole: We
all serve Hashem with our hearts, as the Torah says,
“Btchol livavcha—with all your heart” But within our
hearts, we each have a unique approach as to how we best
serve Hashem. Nevertheless, the seven branches all come
together to form one single golden Menorah.

Difference need not lead to division. On the contrary,
true unity comes from a synthesis of different—and even
opposite—approaches.

To the World

As we stand here at a Lag BOmer parade, we also take
a lesson from Rebbi Shimon Bar Yochai’s focus on the
possuk, “Hinei mah tov umah na’im, sheves achim gam
yachad—How good and how pleasant it is when brothers
dwell together”

A parade is a symbol of unity. Firstly, it's about the
Jewish children gathered here at this parade. Each and
every one of us are truly brothers, and we must develop
and feel love for one another.

Rebbi Shimon’s teacher, from whom he acquired all of
his knowledge as well as his character traits, was Rebbi
Akiva. He taught us that the mitzvah of loving your fel-
low as yourself is a “great principle of the Torah” This
love should extend to every Jew, and also to everything
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Jewish—including the mitzvah of tzedakah.

The mitzvah of tzedakah includes non-Jews as well. It
is our job to influence non-Jews to serve Hashem properly,
and to teach them about tzedakah, to help another indi-
vidual in need, to the point that the other person should,
in turn, be able to give tzedakah himself!

The goal is for every nation to recognize that we all
have One Creator. Not only did he create the world many
years ago, He constantly recreates the world, as the Baal
Shem Tov taught, every day, and every second.

With this recognition, we should be able to spread
goodness and kindness between nations. Instead of fear-
ing one another, as has so often been the case through-
out history, we should all get along and cooperate with
one another. In fact, if we observe another nation acting
badly, instead of fighting, we should use our influence
to get them to change their ways. Free them from their
bad traits and habits, and instead teach them to practice
tzedakah as well.

Hashem has given us so many resources. He sustains
the whole world with grace, with kindness, and with
mercy (as we say in Birkas Hamazon). One of the most
important ways that each person and nation can serve
Hashem is by using those resources for tzedakah; helping
other individuals and other nations in need.

Once the nations of the world are taken care of and
people are getting along, a new era of progress will be
ushered in: A healthy sense of competition. Each nation
will strive to go higher, and the world at large will progress
from one level to the next. This will serve as a preparation
for the time when the whole world will be so filled with
G-dliness that we will recognize Hashem in everything
around us. Every element in this world will demonstrate
that it was created by Hashem and must be used for good,
proper, and holy purposes.

Within Nature

When all of this is accomplished, we can be sure that
no part of the world will stand in our way. On the con-
trary; we will find that the world is helping us towards our
goal of making it a better place. There are so many good
things in the world, because ultimately everything was
created by Hashem. All we have to do is increase positive
influences and free the world of the negative forces. Then
we will see the good in everything. The navi says that in
future times, the wolf and the lamb will live together in
harmony. We can make this come true in a very literal
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A UNIT OF POLICE OFFICERS ON HORSEBACK START
OFF THE PARADE AS THE REBBE APPLAUDS THEM.
THEY ARE FOLLOWED BY A DELEGATION FROM

THE UNITED STATES ARMY, LED BY CHAPLAIN
JACOB GOLDSTEIN IN A REAL BATTLE TANK.

L8 _ - ey -

sense! By doing the right thing, we push the world in
the right direction, until the prophecies of the Geulah
will be fulfilled in our time.

This will usher in a time of peace, when Hashem’s
kingship will be felt all over the world. There will be
no need for punishments to stir the people and remind
them about Hashem; the world will be filled with good.

Instead of being afraid of earthquakes, for example,
we can be calm because we know that everything that
happens in this world is from Hashem. The only reason
why we have earthquakes every once in a while is to
remind those who may have forgotten that Hashem is
in charge. The earthquake serves to wake them up from
this mistake. But once everyone in the world already
knows that, there will be only goodness and kindness
revealed throughout the world and all negativity will
be annihilated.

Peaceful Parade

The Rebbe made special mention of the
military and police presence at this parade,
highlighting their part in ensuring that the
parade is peaceful and without disruption.

It should be noted that just a few
weeks earlier, the Rebbe delivered a sicha
in response to active threats by the PLO,
when attacks were planned on Jewish
interests around the world. (See the Leben
Mitten Rebbe’n column in last month’s
magazine.)

It’s possible that the Rebbe was address-
ing the increased measures of security
needed to ensure that no threats were car-
ried out on such a large and public Jewish
gathering.




Family—and Family
of Nations—Unity

When unity permeates the whole world, it manifests
within the family unit as well. It will ensure that each and
every person, Jewish or not, will have nachas from their
children and grandchildren. People think that there must
be a “gap” [the Rebbe used the English word] between
children and their parents, and certainly their grand-
parents, who are even further removed. But the Torah
says no. Hashem created the whole world, including each
member of the family, and every one of them can get
along with the others.

Today everyone recognizes that a philosophy of edu-
cation through kindness is much more effective. We see it
in the children: by showing them love instead of scaring
children into obedience, we are much more successful
at producing the results we want to see. This allows the
children to grow up as healthy adults, with the peace of
mind needed to serve Hashem properly and with joy.

This will also bring peace between nations. Recently,
we have seen that even some of those countries that fre-
quently waged wars are now changing regimes; ones with
a philosophy and approach of peace and kindness.

The Meaning of
the Parade

This gathering today is a parade. Children get together,
not to stay in one place, but to parade and move from one
place to another, symbolizing the ever-growing quest to
strive toward greater heights.

It’s true that marching in the parade are primarily
Jewish children from Jewish schools. However, who leads
the parade before everyone else? Members of the mili-
tary, which includes both Jewish and non-Jewish soldiers.
These representatives of the Federal, state, and local gov-
ernments are here to ensure that the parade can be carried
out in a peaceful manner, without worrying about any
disruptions.

(In fact, we don’t even have to worry about rain dis-
rupting the good mood.)

The members of the military also play musical instru-
ments, which further creates unity between people—as we
see clearly, music has the power to bring people together
in joy and song.
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DEVASTATION FROM THE EARTHQUAKE IN MANJIL,
IRAN, SEVERAL WEEKS AFTER THE REBBE’S ADDRESS.

This is the aim of our gathering: strengthening the pur-
suit of peace around the world. When Hashem sees our
effort in increasing peace around the world, He considers
it done and brings the ultimate peace with the coming
of Moshiach, when His sovereignty will be recognized
around the world.

We conclude every prayer with “Sim Shalom”—a
prayer for peace and stability. The world will not “shake;”
there will be peace between people, between nations, and
even between animals. There will be “wholesomeness”
throughout the world.

May Moshiach come very soon. [Here the Rebbe used
the English expressions] soon, sooner, and even sooner,
“immediately”

We will all live to see that moment. And we will thank
Hashem for keeping us alive, with souls in our bodies,
saying, “Shehechiyanu... Lzman hazeh!” A time to be seen
and enjoyed by everyone, all people of the world, as the
novi says of the Beis Hamikdash, “My house is a house
of prayer for all the nations...”

Smart Children

Towards the end of his address, the Rebbe mentioned
that he would like to keep it short.

“It’s a rachmanus to keep you here,” the Rebbe said.
“You didn’t have school or yeshiva today, but we’re keep-
ing you here for so long”

The Rebbe explained that since we’re talking about
smart children, “Chabad” children who use their chochma,
bina and daas, even the few words will suffice for them to
derive all the lessons they need to learn.



The children will take these lessons, especially the

lessons from the 12 Pessukim and Maamarei Chazal,
and progress from level to level. This is especially
true this year—5750—which has been dubbed “Shnas
Nissim”—a year of miracles, indicating a supernatural
progression from level to level, until the ultimate
miracle of the Geulah.

The Rebbe concluded with an announcement that
in addition to the usual distribution of tzedakah to
all participants, this year each child present (and in
their honor, also the adults present) would receive a
specially minted coin made of silver.

In the Beis Hamikdash and in its service, sil-
ver and other material goods were used to create a
dwelling for Hashem. In a larger sense, the totality
of our involvement in the material world should be
dedicated to this purpose. This coin will serve as
a memento of this occasion and inspire us to use
money, and all other material objects likewise, for
good purposes, and, in particular, for tzedakah.

Let the coin be a reminder to do everything you
can to bring Moshiach sooner. May the Geulah come
now, while we're still giving out the coins, and per-
haps even at the beginning of the distribution! And
we will all go to the Beis Hamikdash, with the chil-
dren at our lead, teikef umiyad mammash!

The Rebbe later edited this sicha in English for wide
dissemination, available today at: chabad.org/2499844

1. Tehillim 104:24, Ibn Ezra.

2. The notes in this essay are based on the audio recording
of the Rebbe’s talk.

*E% 5750-1990

When the
World Shakes

One of the interesting things the Rebbe
mentioned in this sicha is about the mean-
ing of earthquakes.

The reason Hashem causes the earth to
shake every so often, the Rebbe explained,
is to remind people who may have forgot-
ten that Hashem is in total control of the
world.

It is fascinating that even with all the
testing that modern science offers, one of
the only natural disasters that is still impos-
sible to predict is an earthquake. Even if
scientists can predict when a quake might
happen, it still remains impossible to deter-
mine whether the earthquake will be incon-
sequential or a major source of destruction.

The Rebbe sees this as a clear indication
that no matter how much mastery humans
wish to have over the world, ultimately
everything is orchestrated by Hashem.

There’s an interesting note from the
Rebbe written in response to someone who
asked whether he should leave the city of
Tzfas, since scientists predicted that there
will soon be an earthquake there:

(IR MYW) X”I NPTY TWOHK XY DX 091D
?NINX RN Y TN DY 1010072197 DA

Everyone says that it’s impossible to
know until (hours or) minutes before [an
earthquake occurs]. What is the name of
the scientist who says differently?

&

It should be noted that 1990 was con-
sidered a catastrophic year for earthquake
casualties. Several weeks after the Rebbe
spoke on Lag B’Omer, there was a major
earthquake in the cities of Manjil and
Rudbar in Iran, with more than 50,000
casualties. It was the most devastating
earthquake since 1976.

47
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WRITTEN BY: RABBI LEVI GREENBERG (TX)

The Conspirac
was Uncovere

AS TOLD BY

BENNY COHEN
(Brooklyn, NY)

Ten years ago, my marketing company landed a six-
month project with a cell phone company, and we hired
a team of 30 marketing professionals to help us fulfill the
contract. After six months, the company decided not to
renew the contract, so we notified the hired team that their
services were no longer needed.

Since this is standard industry practice, we were
shocked when the team sued us for tens of millions of

dollars, claiming we fired them due to discrimination.
There was no truth to their claim, and we understood they
were lying to force us to settle, which would win them a
lot of money but put our company out of business.

One morning, I approached a successful businessman
who had recently had a similar problem and asked for
his advice. “Benny, you must settle with them,” he said
emphatically. “Once they start with you, you will never
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hear the end of it. Make them an offer and be done with
it!”

While I appreciated his honesty, his answer only made
me more nervous and uncertain about the future.

After Shacharis, another wealthy businessman
approached me and said, “Benny, I overheard you speak-
ing about a lawsuit. Do you have time tomorrow? I'd like
to take you somewhere.”

I readily agreed, and the next morning, at the appointed
time, he picked me up in his car and drove with me to
the Ohel. I had never been there before, and he explained
what I needed to do. First, he told me to write the entire
problem on a white paper. When I finished writing all the
details, he explained that even though I am a Kohen, I
was allowed to walk along the pathway to the Ohel since
it was properly fenced to allow Kohanim to pass through.

We lit a candle in the Ohel antechamber and then
entered and read some Tehillim. I read my note, ripped
it up into many pieces, and threw it into the space with
many torn papers, exactly as I had been told. When we
were done, I returned to my office and did not think much
of the unusual trip.

Two weeks later, one of the marketing professionals
who was part of the team suing our company, walked into
my office and asked to speak with me.

“Benny, I have been very uneasy and nervous for the
last two weeks,” he said. “You were such a good boss, and
I feel terrible about what we are doing to you. I can’t sleep
for nights already!”

“What happened?” I asked.

“One of the women on our team convinced us to sue
you. She explained how successful these lawsuits could
be, since the defendants typically agree to settle for huge

amounts to save them from going to court. If we would
just claim you fired us because of discrimination, we
could walk away with huge payouts.”

While I was elated to hear his confession, I was unsure
how it would play out against the claims of the other 29
plaintiffs.

“Benny, I recorded all these meetings, and I can give
you all the recordings!” the man concluded.

To my shock, he pulled out his phone and started
playing snippets of their meetings, where you can hear
this woman encouraging her colleagues to lie to make
money off me! “It works every time; they always settle,”
she said in the recordings.

Immediately, I sent the recordings to our lawyer, and
at the next court hearing, our lawyer requested a meeting
in the judge’s chambers and played the recording for the
judge. The judge was furious when he discovered such
blatant corruption.

The case was immediately dropped, and our company
survived its greatest crisis yet, with the help of Hashem—
weeks after my first visit to the Ohel.

Since then, I go to the Rebbe at the Ohel all the time,
whenever I have a problem or whenever I have good
news to share. I know the Rebbe answered us then and
continues to answer us now.

YOUR STORY

Share your story with A Chassidisher Derher
by emailing stories@derher.org.
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Member of Beis Harav

PART 2

The story of the devoted chossid, brilliant talmid

chochom, beloved rav, and famous polemicist:

Harav Avraham Chaim Naeh

By: Rabbi Mendy Greenberg (Twinsburg, OH)

Warsaw, Lubavitch,
Kalisk, Eretz Yisroel

When he was twenty years old, Reb Chaim Naeh left
Yerushalayim for a Shlichus in Samarkand.

Seeing the sorry state of local halachic knowledge, he soon
headed for Warsaw to publish Chanoch Lanaar—a guide for
Hilchos Tefillin—in the local language, and shipped it back
to Samarkand. Then, Reb Chaim had the opportunity of a
lifetime.

Chassidim in Eretz Yisroel lived very far from Lubavitch,
and contact with the Rebbe Rashab was sporadic. The young
Chassidim heard from their elders about the previous Rab-
beim, but never had the experience for themselves. Now, Reb
Chaim headed for Lubavitch.

He arrived in time for Pesach 5672, and remained in the
Rebbe Rashab’s presence for over a half a year, through the
following Rosh Hashanah and Yom Kippur. Despite being
only 22 years old, Reb Itche Masmid held a kabalas ponim
for him upon his arrival, and the two farbrenged with a large
crowd late into the night.

In yechidus, the Rebbe Rashab asked Reb Chaim to take
on the role of Maggid Shiur in Tomchei Temimim, but when
his father heard of the suggestion, he wrote to the Rebbe
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Rashab that he could not imagine not having his son at his
side—and so the offer was shelved. He continued to Kalisk to
meet his grandfather, Reb Moshe Tzvi Naeh, who served as
the rav of the town, and then returned to Eretz Yisroel where
he married his wife, Devorah Fenigstein, in Shevat of 5674.

Elevating Egypt

29 Kislev 5675 is remembered as the infamous “Black
Thursday.” World War I had erupted and the Ottoman Empire
was now at war with Russia. On that day, all Russian citizens
living in Eretz Yisroel were declared enemies.

The Jews were given a choice: accept Ottoman citizenship
and enlist in the military (practically a death sentence), or be
deported. Over ten thousand Jews were told to report to the
port at Yaffo, where they would be loaded on a ship to Egypt.

When Reb Chaim and his pregnant wife arrived at the
port, they were met with total bedlam. Thousands were try-
ing to get onto the ship, and Ottoman soldiers were pushing
and whipping those not moving fast enough. Being that Reb
Chaim’s wife was in her ninth month of pregnancy, he decided
to go ahead and find a place on the boat for them both.

Suddenly, the soldiers decided that the ship had reached
capacity. Ignoring the cries and screams of many separated
families, they raised the gangplank and left the harbor. Reb

*E5) 5672-1912, 5674-1914, 5675-1914



REB AVRAHAM CHAIM IN YERUSHALAYIM,
AROUND THE TIME OF HIS WEDDING.

Chaim was on his way to Egypt and his wife was left behind.
She proceeded to her father’s house in Yaffo, where, two

weeks later, she gave birth to their oldest son, Boruch. She

managed to rejoin her husband in Egypt three weeks later.

The family was settled into a refugee camp in a decrepit
corner of Alexandria. Thousands of Jews were stuffed into
a small neighborhood of warehouses that were now being
converted into makeshift living spaces. Businessmen, mer-
chants, long-term Torah students and Jews of all walks of life
were now penniless refugees with nothing to do and no way
of bettering their plight.

Reb Chaim didn’t rest for a moment. With the small sum
of money he had, he requisitioned an old theater and es-
tablished a Yeshiva. He called it Yeshivas Eretz Yisroel, and
immediately got to work inviting all the refugees, young and
old. Over two hundred people spent the following four years
ensconced in Torah learning, supported by Reb Chaim Naeh.

To support the Yeshiva, Reb Chaim would make occa-
sional trips to wealthy Egyptian Jews. He quickly became
fluent in Arabic, and soon—as in Samarkand—became wide-
ly revered. After one specific event, he became known as a
miracle worker:

A local merchant once asked Reb Chaim to daven for
his wife, who would soon give birth. As he continued on
his travels some time later, Reb Chaim recalled the request

5680s-1920s, 5686-1926

: .

=eomy =8

AN §
Hazn s oy

270 nRe
}_’A"mu =R BT
e e pme

B . o o T Y
aam e pes 0 pe 0 FTET R ST
ne fIrreor AT ST oo e ov m
o T e vesst m ow ST g veesh @

S AR W FRES A SR
B el G e el St St
e
Habbi AHHAHAM HAIM KOE
= lerosalem Palestine

dogrr e awa W

SOME OF THE FIRST
‘LUCHOS’ CREATED BY REB
AVRAHAM CHAIM BASED
ON MINHAGEI CHABAD
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LIBRARY OF AGUDAS CHASSIDEI CHABAD

and decided to dispatch a telegram wishing the merchant
Mazal Tov.

The next time he appeared in that town, the merchant
greeted him excitedly. His wife had been hospitalized, he said,
and the doctors hadn’t given much hope for the survival of
the mother or the baby. As he sat in his store despondently
reciting Tehillim, he received Reb Chaim’s telegram wishing
him Mazal Tov—and moments later, someone came running
to inform him that his wife had given birth, and mother and
baby were healthy.

News of the story spread far and wide, and the happy fa-
ther worked hard to help Reb Chaim’s fundraising efforts. He
even published pictures of Reb Chaim which were distributed
and hung in many homes.

During his years in Egypt, Reb Chaim noticed the severe
lack of practical halachic guides in the local language. Again,
he immediately set out to correct the situation, and authored



mFa w2 Ty ew pw DTS e maba,

WYT  pAED, AT A0 TR TR VR SR

IR N D FTET T et vew [
Bl e L

L s s

T TR T
by i s = g
wzxn OO e
e T I fren Saente ol

=n W, % ENp EYTER AR STT 13 ETE
(Fop ol p Moty

et PR ew
T ey =0 wEy —

FIRST VOLUME OF ‘KETZOS HASHULCHAN’
PUBLISHED IN 5686.

A RECENT EDITION OF THE ENTIRE
SET OF KETZOS HASHULCHAN.

P2 e BT ran —
wode EEMRITTD Towm

3
[T T TS, 172 TIER UK O
LD 38 DRI WE WP Wwms

SR TRt s 12en? wmT
STIN0 ST Py
R-gipll = o
RSN Eh qor
(Hrr—TEmas)

LIBRARY OF AGUDAS CHASSIDEI CHABAD

THE FRIERDIKER REBBE’S LETTER OF APPROBATION

FOR THE THIRD VOLUME OF KETZOS HASHULCHAN.

5 2 A Chassidisher Derher /' lyar 5785

Shnos Chaim, a year-round guide to halacha and minhag written en-
tirely in Arabic. It became so popular that the Jewish community of
Egypt republished it a second time, thirty years later.

Restoring the Crown

One day, back in Eretz Yisroel, Reb Chaim walked into the offices
of Colel Chabad where he noticed a worker preparing a package with
‘Rabbi Tucazinsky’s Luach’

“Where are you sending that?” Reb Chaim inquired. The worker
replied that one Colel Chabad donor was a Gabbai and had asked for
the luach to hang up in his shul.

Reb Chaim was upset. “The Alter Rebbe’s rulings are being forgotten
about in shuls everywhere, and you want to bring that situation into
the Chabad shuls too?”

At the time, the ‘Luach Eretz Yisroel’ authored by Rabbi Yechiel
Michel Tucazinsky was the only one of its kind, going through the min-
hagim of the year and guiding communities and individuals through the
days and seasons on the Jewish calendar. It hung in many Chassidishe
shuls, despite the fact that it followed Nusach Ashkenaz and didn’t take
minhag Chabad into account. Chassidim used the luach while always
remembering that it was not reliable— “the luach is a misnaged!

From a very young age, Reb Chaim had been deeply pained by the
widespread ignorance of the Alter Rebbe’s Torah. His greatest passion
was the Alter Rebbe’s rulings in the Shulchan Aruch and Siddur, and
yet they were so often neglected and forgotten.

As always, when faced with a problem—he set out to fix it.

Reb Chaim set out to write his own luach, based on Minhagei Chabad
and the Alter Rebbe’s rulings. After researching in seforim and con-
sulting with many Chabad Rabbanim, the first luach appeared in the
mid 5680s.

It became popular very quickly. Finally, there was a resource for
Chabad minhagim, clear, easy to use, and detailed down to every piyut
and haftorah. At a time when there wasn’t even a Lubavitcher Machzor,
the luach was a very welcome development.

During those same years, Reb Chaim published the first volume of
his magnum opus, Ketzos Hashulchan on the Alter Rebbe’s Shulchan
Aruch.

His work was divided into two sections. The Ketzos Hashulchan was
a shortened version of the Shulchan Aruch in the style of the Kitzur
Shulchan Aruch, while Badei Hashulchan contained explanations, delv-
ing into the Alter Rebbe’s rulings and discussing how they applied in
various situations.

The sefer was received incredibly well. One of the greatest propo-
nents of the work was Reb Dovid Tzvi (Radatz) Chein, the Chernigover
Rav, who had just immigrated to Eretz Yisroel from Russia. Radatz
had numerous traditions about piskei halacha he had received from
the Rabbeim and from previous generations of Chabad Rabbanim,



and he shared many of those with the young Reb Chaim
Naeh throughout the short time he lived in Eretz Yisroel
before his passing.

Reb Chaim continued to release volume after volume,
and Ketzos Hashulchan became a major focus of his life.

The third volume of Ketzos Hashulchan was being pre-
pared for print during the Frierdiker Rebbe’s visit to Eretz
Yisroel, and Reb Chaim merited to receive a short letter
from him, despite the fact that the Rabbeim didn’t write
letters of approbation for seforim. When the seventh vol-
ume went to print after the Frierdiker Rebbe’s histalkus,
the Rebbe’s name was featured prominently as one of the
donors who had enabled the project.

There were also other works pertaining to the Alter
Rebbe’s Torah.

The Piskei Hasiddur presented the rulings in the Alter
Rebbe’s Siddur according to the order of the Shulchan
Aruch, so that differing rulings could be referenced easily.
Until then, one might have learned a halacha in the Shul-
chan Aruch without knowing that the Alter Rebbe rules
otherwise in his siddur, which is what we generally follow
(as mishnah acharona). When the Rebbe republished the
Shulchan Aruch in 5720, Reb Chaim’s Piskei HaSiddur
were included in the new edition.

Another two volumes were released pertaining to er-
rors that had crept into the Alter Rebbe’s Torah. Through-
out the decades delving into Shulchan Aruch and the
Alter Rebbe’s Siddur, Reb Chaim compiled a long list of
mistakes that had crept into the editions of the previous
century, and published them in two kuntreisim called
“Kuntres HaSiddur” and “Kuntres Hashulchan.”

The Rebbe Gave Me
A Good Yom Tov

On Chai Elul 5710, Anash of Yerushalayim gathered
for a momentous occasion. It was a few months after the
histalkus of the Frierdiker Rebbe, and they were preparing
to sign a Ksav Hiskashrus to the Rebbe.

Rabbi Shlomo Yosef Zevin wrote an emotional appeal,
asking ‘the Rebbe’s son-in-law’ to accept the nesius, high-
lighting how deserving he was and the need to continue
the chain of leadership going back to the Alter Rebbe. In
his draft, the Rebbe’s name appeared with several formal
titles.

Reb Chaim Naeh protested. He said the letter should
start like any letter to a Rebbe: “Kvod Kedushas Admur Shl-

*E%) 5720-1960, 5710-1950

ita,” making it clear that the nesius was already accepted,
without needing to ask for approval. His suggestion was
adopted, and everyone signed the final version.

From the moment of Yud Shevat 5710, when the Frier-
diker Rebbe was nistalek, Reb Chaim had been adamant
that the Rebbe needed to accept the nesius. Most Chas-
sidim in Yerushalayim, and had only heard of the Rebbe
from afar, but Reb Chaim was convinced that the Rebbe
was the right choice. For years, he had already been telling
people that the Rebbe was “one of a kind,” and throughout
the year following Yud Shevat, he would make sure to
mention it at every farbrengen.

Reb Chaim never saw the Rebbe in person, but a
written correspondence had developed throughout the
Rebbe’s years in America.

Most of the letters pertained to the Alter Rebbe’s Shul-
chan Aruch and Minhagei Chabad. The Rebbe sent him
comments and corrections for the Luach Colel Chabad,
and asked for his edits on the Siddur and Machzor that
were being published. Reb Chaim asked the Rebbe ques-
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ONE OF THE REBBE’S LETTERS TO REB AVRAHAM
CHAIM PERTAINING TO MINHAGEI CHABAD.
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REB AVRAHAM CHAIM IN HIS LATER YEARS.

tions regarding the minhagim in Hayom Yom, and asked the
Rebbe to assist him in converting the measurements in his
seforim from the metric system to the American system for
the benefit of an American audience.

Shortly after assuming the nesius, the Rebbe wrote to Reb
Chaim that Kehos was preparing a Selichos according to
Minhag Chabad, and asked for his comments and correc-
tions. Before Tishrei 5713, the Rebbe sent a draft with his
edits for approval, and on Simchas Torah, Reb Chaim danced
at hakafos holding the draft close to his heart. “The Rebbe
wanted me to have a joyful Yom Tov;” he said, “so he sent
me the draft”

The Rebbe would send Reb Chaim money for the publi-
cation of his seforim, and even food packages for his special
diet during the years of austerity in Eretz Yisroel. Throughout
the years, the Rebbe regularly referred to his seforim in sichos
and letters and called Reb Chaim “our posek acharon” Many
minhagim commonly observed today were published by the
Rebbe based on the correspondence with Reb Chaim.

In fact, the one sefer that always remained on the Rebbe’s
desk, often noticed by visitors in yechidus, was the Luach Colel
Chabad, authored by Reb Chaim Naeh.

&

One Sunday morning in the summer of 5714, Reb Chaim
suffered a massive heart attack. He passed away two days
later, on 20 Tammuz, at the age of sixty-four. Thousands of
people crowded the streets around his home, Lubavitchers,
Bukharians, Yerushalmim, people of all stripes who all felt
bereft by the loss.

Iyar 5785

On Rosh Hashanah 5752, the Rebbe said the following at
the farbrengen:

It's important to emphasize the need to properly prepare
for the upcoming days—learning and becoming familiar
with the halachos relevant to this time...

It's now easier than ever, as many halachos for these
times are printed in the luchos. This is particularly helpful
for those who, for whatever reason, don't have access to
seforim, or who have them but lack the time or knowledge to
look things up. By simply glancing at these calendars—like
the “Luach Colel Chabad” (whether it’s hanging on the wall
or in a small booklet format), which presents numerous
daily customs and relevant halachos—it becomes much
easier to find and remember the necessary halachos.

“When I was first told about Reb Chaim’s passing,” related
his close colleague, Rabbi Zevin, “I couldn’t believe it. I went
to his house and saw him lying there, and I just couldn’t
understand how Reb Chaim wasn’t rushing to the mikvah or
rushing to daven. But at his funeral, when his students carried
him and ran with his aron all the way to Har HaMenuchos,
that’s when I finally accepted it. This was Reb Chaim—always

running for a mitzvah, even to his own burial”

In aletter to Rabbi Zevin, the Rebbe wrote about his shock
about Reb Chaim’s untimely passing, and asked that he ensure
that the writings—the next volume of Ketzos Hashulchan,

and so on—be carefully preserved and published.

Many years later, a unique sefer called Sefer Hatzeetza'im
was published at the Rebbe’s request. It was an ilan yuchsin,
a family tree, including the names of thousands of the Alter

Rebbe’s descendants.

One name stood out. One individual whose name and
picture appeared prominently in the book’s pages was not a

grandchild of the Alter Rebbe at all!

He was included at the Rebbe’s personal behest, as an

“honorary grandson”—Harav Avraham Chaim Naeh. @
|

This article is based on Nodah Bashiurim, a
comprehensive work chronicling the life of Reb

Chaim Naeh by Rabbi Shneur Zalman Berger.

1. Astermed by Rabbi Shlomo Yosef Zevin.

*E5) 5752-1992, 5713-1952, 5714-1954
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PINPOINTS

STORIES OF THE RABBEIM'S
REACH AND IMPACT AROUND THE GLOBE




For well over a century, the Rabbeim have
cared for the Yidden in China — whether
they lived there, traveled for business,

or were transported there in wartime.

MATZAH FOR THE
CZAR’S SOLDIERS

In the mid 5660s, hundreds of thousands of Russian
soldiers — many of them Jewish conscripts — were trans-
ported east on the Trans-Siberian Railway. Their desti-
nation was Manchuria (which today is mostly part of
China) and the front lines of the Russo-Japanese War on
the Pacific coast, thousands of miles from home.

But as far as they were in body, they were never distant
from the nossi’s thoughts.

In 5664, as the crisis escalated and soldiers were sent
east, the Rebbe Rashab initiated the first campaign to have
the government distribute matzah to the soldiers. It was
met with some success, but not at the necessary scales.

In 5665, as the war raged, the Rebbe Rashab launched
a massive campaign to galvanize the Jewish world with
the goal of obtaining matzah for the Jewish soldiers at
the front, spending almost a month in S. Petersburg con-
vincing the government to allow the project—which they
ultimately did, reaching out to other Jewish leaders to lend

JEWISH SOLDIERS WITH THEIR MATZOS ON PESACH 5665.
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their influence to the campaign, and asking every Jew in
the Russian Empire to contribute.

In a letter to Reb Yeshayahu Berlin on the sixth day
of Chanukah, 5665, the very beginning of the campaign,
the Rebbe Rashab wrote:

“We must concern ourselves with [the provision of]
matzah for our brothers on the war front while there is
still time. As there are now many of our brothers there—
perhaps up to forty thousand—it is impossible to achieve
this through the donations of individuals alone; rather we
must gather funds from all the townlets, so that even small
contributions will add up and amount to a fitting sum...

In a highly impactful letter circulated throughout Rus-
sia, the Rebbe Rashab wrote:

“Brothers! We must feel the hearts of our brethren
at the war front, who are placed in a difficult [situation]
and great danger, Rachmana I'tzlan. They are forfeiting
their lives and jeopardizing their lives to die on behalf of
our king and the land of our birth. It is as though they
have been separated from life (may Hashem in His great
kindness guard them from all sorrow and hardship, and
bring them peacefully to their homes), especially those
of the reserves, who have left their homes, their children
and their possessions, and only to Hashem do they lift
their eyes. We know how precious and how beloved the
mitzvah of eating matzah is to each one of our brethren,
and conversely chas v'shalom, if one of our brothers is
forced—even under the greatest duress—to eat chametz

*(:) 5660s-1900s, 5664-1904, 5665-190

-




on Pesach, Rachmana l'tzlan, how much his heart will
be pained within him, and it will touch him to the very
depths of his soul. (There are indeed many of our soldierly
brethren who will not eat chametz on Pesach so long
as their soul is yet within [their body], but one cannot
survive eight days without eating).

“... The fulfillment of the mitzvah of eating matzah on
Pesach will strengthen the hearts of our brethren, and give
them strength and fortitude to stand firm in war and to
overcome the enemy with might ...”

“Certainly, each of us has relatives who are soldiers in
the war zone. We are obligated to save them and give them
the strength and ability—with Hashem’s help—to stand
in battle, and bestow upon them this lofty and exalted
mitzvah, which will guard them and strengthen them ...>

On Yud-Aleph Nissan, the Rebbe Rashab received a
telegram from Harbin notifying him that the freight cars
had arrived with the matzah. On the following day he
received a telegram from the committee in S. Petersburg,
confirming that all the arrangements had been brought
to timely fruition. On 13 Nissan, a telegram from Harbin
notified the Rebbe Rashab that not all the wagons had
arrived as planned. Consequently, there was a shortage
of matzah, not at the front, but in Harbin itself. At the
last minute, 10,000 rubles were wired to Harbin, so that
additional matzos could be baked regardless of expense.

All in all, the mission was a success, and the Rebbe
Rashab’s holy wish was fulfilled to his satisfaction.’?

THE YIDDEN IN SHANGHAI

In the 5680-90s, Shanghai, China was a major inter-
national hub, including British, American, and French
enclaves. An established Sephardic community consisted
of many Jewish businessmen and others. Later, it became
the home of many Yidden fleeing the Nazis, including
many bochurim of Tomchei Temimim.* The Frierdiker
Rebbe showed special concern for the Yidden in Shanghai.

On 16 Cheshvan, 5689, the Rebbe and Rebbetzin’s
chasuna date was set for 14 Kislev, and invitations to the
chasuna were sent out. For the next month, the Frierdiker
Rebbe was very busy with the wedding and wrote very few
letters: for the remainder of that month, only two letters
were written. In Kislev, only 28 letters. (In contrast, the
first half of Cheshvan that year saw 113 letters, and 165
were sent in Teves). And yet, during this incredibly busy
period, the Frierdiker Rebbe wrote seven letters® to the
Jewish communities in Shanghai and Harbin, China, and
to Rabbi Meir Ashkenazi, who served as the rav of the
Ashkenazi kehilla in Shanghai, and later the Rosh Yeshiva
of Tomchei Temimim in the city.

KEHOS IN CHINA

In 5706, following the end of World War I, a sizable
contingent of Lubavitchers were still in Shanghai. With
the reopening of commercial shipping between Asia and

the United States, it became financially viable to print
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seforim in Asia, where prices were much lower than in
the United States. The Rebbe directed that Kehos print
seforim in Shanghai.

The Temimim, in fact, had printed a number of essen-
tial seforim in Shanghai during the war years, but this was
not done in coordination with Kehos. After the war, the
Rebbe wrote to Reb Volf Greenglass expressing surprise
that the Temimim hadn’t sent any of these seforim to the
Frierdiker Rebbe,® and requesting the printing of a large
number of seforim. “If they will agree to our proposal,
we can hope for the revelation of much good light,” the
Rebbe wrote.”

The Temimim agreed to take on the work of printing
seforim as an official branch of Kehos, printing maamarim,
kuntreisim, and seforim. In a letter dated 27 Nissan, 5706,
the Rebbe wrote to “the Temimim, Shanghai,” describing
the seforim that had been received and writing,

“You spoke well when you wrote that setting up a
branch of Kehos in your place of residence is the will of
my father-in-law, the Rebbe ..”

The Rebbe asked about inventory and requested ad-
ditional printings, specifying:

“The paper and the binding must be from the best ...”

In another letter, the Rebbe reiterated the Frierdiker
Rebbe’s directive that nothing published by any of his
mosdos should be printed—in any language—without
prior authorization.’

On 5 Tammuz, 5706, the Rebbe wrote to Rabbi Ash-
kenazi, who had been fundraising for the printing of
seforim,

“You've certainly received my telegram requesting
[that you] try and find the means to publish etc., and I
will reiterate my request for this, [that you should be from



those who] bring merit to many, a merit that never ceases
for all time. I spoke to my father-in-law, the Rebbe, about
this, and the matter is fitting in his eyes. May Hashem
bring you success.”*

Towards the end of that year, the Frierdiker Rebbe’s
ongoing efforts to secure the needed paperwork were
successful, and the Temimim finally traveled to America.
Rabbi Ashkenazi, rav of Shanghai, remained behind, and
continued the work of printing seforim. The Rebbe wrote
to Rabbi Ashkenazi and Reb Chaim Plotkin,

“..The greatness of the zechus involved needs no ex-
planation... I only want to emphasize that your reward is
great, to protect and to illuminate in the World to Come

and in this world, in soul and in body.”"!

VISION FOR THE FUTURE

Mr. Freddy Ezekiel was born in Shanghai, China,
where he lived until 5708, when he moved to Hong Kong,
before eventually moving to the U.S. In 5722, while visit-
ing a friend in Brooklyn, he received a message that the
Rebbe wished to meet with him.

“During most of our conversation, I was answering
his questions, relating the history of the various Jewish
communities in the Far East—in India, Singapore, China,
etc. He was very interested in the history of the Sephardim
who came from Baghdad and established various com-
munities in Asia. He also wished to know the history of
the Ashkenazim who fled there from the Nazis.

“He wanted to know all the details. He asked me many
questions about how the various communities got along,
about their traditions, about the existing infrastructures—
the shuls, the schools, the mikvaos etc.

“I recall telling him how Shanghai changed with the
outbreak of the Pacific War in 1941. Up to then, Shanghai
was in Japanese hands, and it was a thriving city, with a
prosperous Jewish community which looked after the
thousands of refugees who fled from Nazi-occupied Eu-
rope. But the Pacific War disturbed everything. When it
ended, and the Chinese Communists came to Shanghai,
all the Jews left so that, by the time I was speaking with
the Rebbe, the Jewish community there was nearly extinct.

“And yet he still asked so many questions about Shang-
hai. He also asked about Tokyo and Kobe and Manila. I
recall thinking: Why is he so interested in the fifty families
living in Hong Kong? Why is he so interested in the few
Jews left over in Japan? Why do the ones in the Philippines
matter so much to him?

“Obviously, he had a far-reaching vision of how things

5708-1948, 5722-1962, 5745-1985

would change in the coming decades, and he was thinking
ahead. I have to say that it never occurred to me to wonder
what the future would hold for Yiddishkeit in the Far East.
The thought didn’t cross my mind. Clearly, though, it had
been on the Rebbe’s mind. He was already anticipating
how the world would change, and he must have been
thinking not just how to preserve some of the dwindling
Jewish communities in Asia but how to develop them'?

Indeed, in the coming decades, the Rebbe sent shiu-
chim to Asia, fortifying the Jewish community across the
continent.

CHABAD IN HONG KONG

In 5745, Rabbi Mordechai Avtzon began serving as a
shliach in Hong Kong. The 100-year-old community had
sent letters asking for a rabbi, and Rabbi Moshe Kotlarsky
traveled to the city to assess the situation. As the commu-
nity was reluctant to hire a full-time rabbi, it was agreed
that two bochurim would come for a short while. Rabbi
Avtzon was one of them, and the community asked him
to stay on.

Rabbi Avtzon, still a bochur, was instructed by the
Rebbe to follow the advice of the rabbanim, who told him
to take the position. When a shidduch subsequently came
up, the Rebbe instructed,

“It is not worthwhile to interrupt the shlichus at this
point.”

“This was a turning point as it had not been clear to
me whether my employment was deemed as a full-fledged
shlichus,” Rabbi Avtzon later related. “Here, the Rebbe
clearly referred to this position as a shlichus!”

A month later, the shidduch came up again, and this
time the Rebbe responded in the affirmative, and Rabbi
Avtzon got engaged to Goldie Shemtov, daughter of Rabbi

MR. FREDDY EZEKIEL



Avrohom and Bat Sheva Shemtov from Philadelphia. They traveled
back to Hong Kong three weeks after their wedding.

After the community reneged on its offer to Rabbi Avtzon to
continue on as rabbi the following year, Rabbi Kotlarsky was in-
structed to travel to Hong Kong and work things out with the
community, but they did not budge. On a phone call with Rabbi
Hodakov, the Rebbe came on the line and said:

“We will not allow those who are sent from here to be sent away.”

The Rebbe’s position was clear; Chabad would open inde-
pendently. “At that point, I asked Rabbi Hodakov if this meant
that we should be the shluchim, or perhaps in light of the embroiled
community environment, a fresh couple should be selected for this
position,” Rabbi Avtzon related. “Again, the Rebbe made it clear
by saying that it is “nogea b'nefesh” (absolutely essential) that we
be the shluchim!”

On Rosh Chodesh Elul, 5746, the Avtzons launched Chabad
of Hong Kong, and soon afterwards they founded “L.LEE”—
Lubavitch in the Far East. As the only shliach in the area at the
time, Rabbi Avtzon made many trips to Thailand, Japan, Singa-
pore, Korea, Vietnam, and China, to work with individuals and
communities in these places. Today, each of these countries has
its own shluchim.

When the Avtzons were concerned about chinuch for their
young children, and Mrs. Avtzon asked if they could relocate, the
Rebbe replied,

“You have succeeded until now, and beyond expectations. I
will mention at the Tziyun that going forward you should succeed
even more than you did until now, and with joy and good hearts;
may you share good news.”

The Avtzons opened a school which has become home to close
to 400 children."

SEFORIM IN CHINESE

Rabbi Fishel Katz, a traveling gemstone dealer, fulfilled many
missions for the Rebbe during his travels, printing Tanyas in Africa
and Asia (including several in China) and organizing Jewish events
in far-flung communities. After a professor wrote to the Rebbe,
describing how hed met with descendants of Yidden in China who
wanted to learn more about Yiddishkeit, the Rebbe instructed Rab-
bi Katz to come up with a list of seforim to be translated to Chinese.

This he did, and the Rebbe approved his choices, The Divine
Commandments and My Prayer, both by Nissan Mindel. In 5749,
The Divine Commandments was published in Chinese, but as of
the early 5750s, only 86 pages of My Prayer had been translated
and sent to the Rebbe. Decades later, in 5785, the complete book
was translated and published by Kehos. Today it is also available
online at Chabad.org." @
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THE RECENTLY PUBLISHED ‘MY PRAYER’ IN CHINESE

1. Igros Kodesh of the Rebbe Rashab vol. 4, p. 75.
Translation from chabad.org/2174130.

2. Ibid. vol. 1, p. 321. Translation (with slight
variations) from chabad.org/2174130.

3. For a detailed account of this story, see the
Frierdiker Rebbe’s reshimos published in Sefer
Hamaamarim 5665 p. 354-60, and in Sefer Hasichos
5696 p. 130-3, as well as “Pesach with the Rabbeim” -
Derher Nissan 5784. Additional sources consulted were
Admorei Chabad V’yahadus Tzorfas, and an article by
Eli Rubin on chabad.org cited above.

4. See “Escape to Shanghai” in this issue.

5. Most can be found in Igros Kodesh of the
Frierdiker Rebbe, vols. 2 and 16.

6. Igros Kodesh vol. 2 p. 89.

7. Tbid. p. 100.
8. Tbid. p. 126.
9. Tbid. p. 134.

10. Tbid. p. 214.
11. Ibid. no. 276.
12. Published by JEM — Here’s My Story issue 393.

13. Excerpted from “Mitzvas Hador,” Derher Nissan
5779.

14. See chabad.org/6794782.

*E%) 5746-1986, 5749-1989, 5750s-1990s, 5785-2025
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The Rebbe's Message
Lo Jewish Women

I want to thank Derher for the new column
“N’shei Ubnos Chabad” with a compilation of
sichos and letters of the Rebbe regarding our
special mission as Jewish women and N’shei
U’bnos Chabad.

In these days when people look far and near for
perspective and advice, I feel that we should first
and foremost learn the guidance and meaningful
lessons that the Rebbe taught us, which really
empower Jewish women and address so many
things that so many struggle with.

From the earliest years of the nesius, the Rebbe
put such emphasis on the women by establishing
the N’shei U’bnos Chabad organization, dedicating
a full sicha at every major farbrengen to talk about
the special mission of the Jewish women. Twice a
year, the main shul at 770 would be cleared for a
women-only audience, with the Rebbe giving us a
special sicha before Rosh Hashanah and Shavuos.

(In addition, at the beginning of the summer,
the Rebbe would give a special sicha in the main
shul especially for the graduating class of Beis
Rivkah, and for the madrichos who were going to
be counselors in camp.)

While as Yidden we should try to learn all
parts of Torah, as Chassidim all parts of Chassidus
and the Rebbe’s Torah, every person has a special
mission that is entrusted especially to them, and
they must particularly concentrate on the Torah
that will help them fulfill it.

In regards to the Rebbe’s Torah, this would
mean that, when it comes to children, we should
emphasize teaching the sichos the Rebbe said

*E%) 5744-1984, 5745-1985, 5734-1974

specifically to children at Tzivos Hashem rallies;
for women, this means the sichos and letters that
the Rebbe addressed to women.

I also want to mention that recently, JEM has
fully translated two of the Rebbe’s addresses to
women, at the conventions of Iyar 5744 and 5745.
They are very powerful and pertinent, and can be
viewed at Jem.tv.

Yasher koach,

Chana Wolle
BORO PARK

Shabbos: A Time for Family

The Tammuz 5783 Derher (Issue 124)
published a very important article entitled
“Shabbos: A Time for Family,” quoting a number
of sichos about the importance of families having
the Shabbos meal together.

At the farbrengen of Yud Shevat 5734, the
Rebbe dedicated a long sicha to this topic, pointing
out that in the Torah the Jewish people are counted
“DPminown’”—as family units.

The Rebbe bemoaned the fact that even if
everyone in a family goes to shul, it’s possible that
the father goes to one shul, the mother to another,
the son and daughter to other shuls. They’re
learning Torah and doing mitzvos, but not as a
family. This cannot compare to the heights they
could reach as a family unit.

This is true even when everyone in the family
is doing the right thing. But when not everyone
is on the same page in terms of ruchnius—when
different generations have different perspectives—
this is even more pressing.

Ol



In past generations, the Rebbe explained, it
happened all too often that the parents were busy
working for a living or involved in communal
activism, not setting aside sufficient time to guide
their children. The children were therefore left to
fend for themselves, groping in the dark, and many
were lost. We cannot allow that to happen. Instead,
the family unit must be strengthened and must be
a focus.

The Rebbe therefore proposed as an antidote
to this problem, that all members of the family
should endeavor to eat Seudas Shabbos together
on Friday night. The meal being held in the spirit
of Shabbos with holiness will bring a sense of
unity and closeness to the family, and this will spill
over and also affect the closeness in the family
throughout the week, causing also that during
the week the entire family will sit down to meals
together.

I would like to share a story in which the Rebbe
advised this personally to a family and the positive
results that it yielded, as recounted by Rabbi
Mendel Gluckovsky of Rechovot, in Kfar Chabad
magazine issue 2056:

There was a family in Crown Heights whose
oldest son had a disagreement with his parents,
and left the house in anger. Unfortunately, the
son had moved to Manhattan, and only once a
month would he call home. Of course, the family
members were broken and full of worry about
his state. Some time later, the mother was able
to go to the Rebbe for yechidus, and shared the
difficult situation. Upon hearing the situation, the
Rebbe instructed her to invest in making a nice
and meaningful Shabbos meal. The mother didn’t
understand how this could help, being that her son
was not living at home in any case, but she made
sure to fulfill the Rebbe’s instruction and invest in
the Shabbos seudos.

The mother asked all the children what food
they liked best. That Friday night when they came
back from shul, the family found the table set in
a special way, next to each child's place was their
favorite food, and the atmosphere at the Shabbos
table was a very beautiful one.

When a few weeks later, the oldest son called
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home, his siblings told him about how the Shabbos
seuda was being celebrated at home in a beautiful
new way. The oldest son was moved to hear this
and decided he wanted to come for a Shabbos

to experience it himself. Experiencing one such
Shabbos at home had a profound effect on the boy,
who soon made up with his parents and came back
to live at home.

In a similar instance, we also find the Rebbe
suggesting to invite a child to participate in his
parents’ Pesach Seder, in order to bring the child
closer to his family and Yiddishkeit.

In Here’s My Story issue 588, Mr. Yoni
Nierenberg shared that his brother, Binyamin, had
forged his own path in life, different from the frum
derech of his family, and his father had shared this
with the Rebbe in yechidus, and asked for advice
on how to maintain a close relationship with him.

The advice that the Rebbe gave was to invite
him to join their family Pesach Seder, which
they did; they saw clearly how the Rebbe's advice
proved itself, and how their family bonded in the
holy atmosphere of the Seder.

Mr. Neirenberg concludes the story saying:

“This experience resonated so strongly with my
brother that ten or fifteen years later, it was one of
the core elements that brought him to re-embrace
Jewish observance. To this day, Passover continues
to be very important to him and to our entire
family”

Shlomo Horowitz
BROOKLYN, NY



